
 

Asya Studies 
Academic Social Studies / Akademik Sosyal Araştırmalar 

Year: 7 - Number: 26  p. 151-186, Winter 2023 

 

Citation Information/Kaynakça Bilgisi 
Kirik, E., Orçan, B. & Uykun, M. (2023). Kahramanmaraş/Türkoğlu Ağız Özellikleri (İsim ve Fiil Çekimi). Asya 

Studies-Academic Social Studies / Akademik Sosyal Araştırmalar, 7(26), 151-186. 

Kahramanmaraş/Türkoğlu Ağız Özellikleri (İsim ve Fiil Çekimi)* 
Kahramanmaras/Turkoglu Dialect Features (Noun and Verb Conjugations) 

 
DOI: https://doi.org/10.31455/asya.1360071  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Öz  

Anadolu’nun farklı bölgelerine yerleşen Oğuz boylarının konuşma biçimindeki 

çeşitlilikler farklı ağızları meydana getirmiştir. Bugün derleme çalışmaları ile takip edilebilen, 

yöreden yöreye benzerlik ve farklılıklar gösteren bu ağızlar günümüz Türkiye Türkçesi söz 

varlığına katkıda bulunmaktadır. Ağızlar üzerine yapılan çalışmalar Türk dilinin yanı sıra tarih, 

coğrafya, sosyoloji, halk bilimi gibi alanlara da kaynaklık etmektedir. Türkiye Türkçesi ağızları 

hakkında yapılan çalışmalar teknolojinin gelişmesi, ulaşım şartlarının kolaylaşması ve fiziki 

imkanların çoğalmasıyla son yıllarda artış göstermiştir. Bu bölgelerden biri de Türkoğlu 

ağzıdır. Bu makalede Kahramanmaraş iline bağlı Türkoğlu ilçesinin şekil özellikleri yer 

almaktadır. Daha önce hakkında ses bilgisi çalışması yapılan Türkoğlu ağzının şekil bilgisi 

bakımından henüz Kahramanmaraş ve yöresi ağızlarından bağımsız incelenmediği 

bilinmektedir. Bu çalışma için Türkoğlu ilçesine bağlı tüm mahallelerden ayrıntılı saha 

çalışması ve derlemeler yapılmıştır. Ancak çalışma kapsamında Beyoğlu, Damobası, Merkez, 

Yavuzlar ve Yeşilyurt mahallelerinden soruşturma tekniği ve ses kayıt cihazıyla alınan kayıtlar 

dikkate alınmıştır. Derleme kayıtları daha çok okuma-yazma bilmeyen, yerleşim yerinin dışına 

çıkmamış, elli yaş üstü kadın konuşurlardan alınmış ve transliterasyon yöntemiyle yazıya 

geçirilmiştir. Deşifre edilen metinler şekil bilgisi (morfoloji) yönünden incelenmiştir. Yapılan 

incelemeler sonucunda Türkoğlu ağzının diğer bölge ağızları içindeki yeri belirlenerek bölgeyle 

ilgili hazırlanacak ağız haritası için  kaynak oluşturulmuştur. Çalışmadan elde edilen veriler 

numaralandırılarak sonuca varılmıştır. Çeviri yazıyla yazılan metinler çalışmanın sonuna 

eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Türkiye Türkçesi Ağızları, Anadolu Ağızları, 

Türkoğlu Ağzı, Şekil Bilgisi 

 

Abstract 

The diversity in the way of speaking of the Oghuz tribes, who settled in different 

parts of Anatolia, created different dialects. These dialects, which can be followed by 

compilation studies and show similarities and differences from region to region, contribute to 

the vocabulary of today's Turkey Turkish. Studies on dialects are also sources for fields such as 

history, geography, sociology, folklore, as well as Turkish language. Studies on Turkey Turkish 

dialects have increased in recent years with the development of technology, ease of 

transportation and increase in physical opportunities. One of the regions studied about is the 

Turkoglu dialect. In this article, the morphological features of Turkoglu district of 

Kahramanmaras province are included. It is known that the Turkoglu dialect, on which 

phonetic studies have been made before, has not yet been studied independently from the 

dialects of Kahramanmaras and its region in terms of morphology. For this study, detailed field 

studies and compilations were made from all neighborhoods of Turkoglu district. However, 

within the scope of the study, the recordings taken from Beyoglu, Damobasi, Merkez, Yavuzlar, 

Yenikoy and Yesilyurt neighborhoods with the investigation technique and voice recorder were 

taken into account. The compilation records were mostly taken from illiterate women who did 

not go outside the settlement, over the age of fifty, and were transliterated. The deciphered texts 

were examined in terms of morphology. As a result of the examinations, the place of the 

Turkoglu dialect among the other dialects of the region was determined and a source was 

created for the dialect map to be prepared for the region. The data obtained from the study 

were numbered and the conclusion was reached. The translated texts are added to the end of 

the study. 

Keywords: Turkish Language, Turkish Dialects, Anatolian Dialects, Turkoglu 
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GİRİŞ 

Türkoğlu Kahramanmaraş iline bağlı olan bir ilçedir. Güneyinde Nurdağı, batısında Bahçe ve 

Düziçi, kuzeybatısında Andırın, doğusunda Pazarcık ilçelerinin bulunduğu ilçe Akdeniz bölgesinin 

doğusunda yer almaktadır. Yüzölçümü 705 km ve denizden yüksekliği 500 metredir. Maraş-Antakya ve 

Maraş-Adana yolu üzerinde bulunan ilçe Nur Dağı’nın doğu uzantısı olan İmalı dağının eteklerinde 

kurulmuştur (Ergüder, 2003: 14- 18). Akdeniz iklim tipinin görüldüğü ilçede yazları sıcak ve kurak kışları 

ılık ve yağışlı geçmektedir. Hâkim bitki topluluğu alçak step, maki ve ormanlardır. İlçenin seyrek olan 

ormanlarını, kızılçam, karaçam, köknar, sedir ve ardıç ağaçları oluşturur (Diker, 2013: 50- 159). 

 İlçede bulunan Sağlık Ovası (Gavur Gölü) tarım, hayvancılık, balıkçılık gibi ekonomik 

faaliyetlerinin yapılmasına olanak sağlar. Bunun yanında uygun iklim koşulları nedeniyle bölgede 

seracılık ve arıcılık faaliyetleri de başlıca geçim kaynaklarındandır. Organize sanayi bölgesinin 

kurulmasıyla ilçe ekonomisi daha da kalkınmış ve istihdam artmıştır. 

1944 yılına kadar köy statüsünde kalan ilçe, 1944 nahiye olmuştur. 11 Şubat 1960 tarihinde 

Adnan Menderes’in ziyaretinin ardından 20 Nisan 1960 tarihli 7033 sayılı yasa ile Kahramanmaraş ilinin 

6. ilçesi olmuştur (https://www.turkoglu.bel.tr/, 2022). Bugün ilçeye bağlı 44 mahalle vardır. 2007 yılı 

verilerine göre ilçe nüfusu 62.154, 2015 yılında 69.480 olan ilçe nüfusu devamlı olarak artarak 2020 

yılına gelindiğinde 78.569 olarak kayıtlara geçmiştir (Türkiye İstatistik Kurumu, 2022).  

 Bölgede yapılan kazı çalışmalarının sonucunda tabakalar ve höyüklerin bulunması ilçenin eski 

bir yerleşim yeri olduğunun kanıtıdır. Konyar, yaptığı araştırmada Türkoğlu’nda bulunan 3 adet höyüğü 

(Pınar Höyük, Eşekhamzalı, Caciranlı) incelemiştir. (2009: 138). Türkoğlu toprakları, Büyük Hitit 

imparatorluğu, Geç Hititler, Asurlular, Med ve Persler, Makedonyalılar, Selefkoslar, Roma 

İmparatorluğu, Komegene Krallığı, Bizans İmparatorluğu gibi medeniyetlere tarihi süreç içerisinde ev 

sahipliği yapmıştır (Koç ve Gökhan, 2009: 6). 

İlçe tarihine bakılacak olursa 1853 Kırım harbinde çekilen asker sıkıntısı nedeniyle bölgede 

bulunan konargöçerler Fırka-i İslahiye iskan politikası ile yerleşik hayata geçirilmiştir (Halaçoğlu, 2011: 

1). Atalay Fırka-i İslâhiye’nin vücuda getirdiği köylerden birisinin de Türkoğlu ilçesi olduğunu ve buraya 

Oğuzların Avşar boyuna mensup Tecirli aşiretinden yüz hanenin yerleştirildiğini belirtmektedir (1973: 

78). İlçenin eski adı Eloğlu’dur. Eloğlu ismi verilmesinin çeşitli rivayetleri vardır. Bölge halkı buraya 

sonradan geldiği için çevre sakinleri “yabancı” anlamına gelen Eloğlu kelimesini kullanmıştır. demiştir. 

“El” kelimesinin “devlet” anlamı vardır. Devlet zoruyla yerleştirildiklerinden dolayı Eloğlu’nun devlet 

oğlu anlamı da vardır (http://www.turkoglu.gov.tr/turkoglu,2022). 

Etnik yapı bakımından Türkoğlu’nda Sünni ve Alevi Türkler, Kürtler ve Bulgar göçmenlerinin 

yaşadığı görülmektedir. İlçede göçmenlerin de bulunması çeşitliliği artırmaktadır. Sosyal ve kültürel 

alanda değişikliklere sebep olan bu çeşitlilik dilin değişmesi ve gelişmesine katkı sağlamıştır. Yazı dilinin 

dışında farklı boyların kendi boylarına has konuşma biçimleri Türkoğlu ağzını zenginleştirmektedir.  

Anadolu ağızları içinde Türkoğlu ağzı, Batı Grubu ağızlarında yer almaktadır (Karahan, 2017: 

2). Karahan, Batı grubu ağızlarını kendi içerisinde dokuz alt gruba ayırmıştır ve bu grup içerisinde 

Kahramanmaraş 7. alt gruba dâhil edilerek; Tarsus (İçel), Ereğli, Konya merkez ilçesinin bazı yöreleri, 

Adana, Hatay, Gaziantep, Adıyaman, Darende, Akçadağ, Doğanşehir (Malatya) Birecik, Halfeti (Urfa) 

ağızlarıyla yer almıştır (2017: 117). Türkoğlu ağzıyla ilgili ilk çalışma Erdem, Kirik, Üst ve Dağdelen’in 

hazırlamış olduğu “Türkoğlu Ağzı (Kahramanmaraş Ağızları -1-)” adlı çalışmadır. Bunun dışında yine 

Erdem ve Kirik’in hazırladığı Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları adlı eser içerisinde Türkoğlu’na ait 10 

köye ait derleme kayıtları bulunmaktadır. Bu kayıtlar Kahramanmaraş ilinin bütün ilçeleriyle birlikte 

değerlendirildiği bir çalışmadır. Ancak daha önce Türkoğlu ağzına dair şekil bilgisi unsurları müstakil 

olarak incelenmemiştir.  

 

YÖNTEM 

Türkoğlu ağzının şekil bilgisinin hazırlandığı bu çalışmada birbirinden uzak mesafelerde 

bulunan yerleşim yerleri seçilerek derlemeler yapılmıştır. Bölgeye ait 5 mahalle belirlenmiş; bunlar 

soruşturma yöntemiyle derlenmiştir. Kaynak kişiler bulundukları bölgeden uzun süre ayrılmamış, eğitim 

düzeyi düşük, teknolojiyle ilgisi bulunmayan, iletişim gücü yüksek, sosyal, özellikle yaşlı kadınlardan 

tercih edilmiştir. Kaynak kişilere ağırlıklı olarak günlük hayatları, adetleri, gelenek ve görenekleriyle 

ilgili sorular yöneltilmiştir. Derlemeler bir ses kayıt cihazıyla alınmış; bunlar dinlenerek transkripsiyon 

işaretleriyle deşifre edilmiştir. Elde edilen metinler incelenerek Türkoğlu ağzının şekil bilgisi verileri 

ortaya çıkarılmıştır. Çalışmaya Türkoğlu Merkez ile Beyoğlu, Damobası, Yavuzlar ve Yeşilyurt 

https://www.turkoglu.bel.tr/
http://www.turkoglu.gov.tr/turkoglu
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mahallelerinden1 alınan kayıtlar kaynaklık etmektedir. Söz konusu metinler çalışmanın sonuna 

eklenmiştir. Derleme kayıtları 2008 yılında alındığından etik kurul izni gerektirmemektedir. Yalnız 

konuşurların sözlü izinleri her kayıtta mevcuttur. Kaynak kişiler kendi rızalarıyla çalışmaya dahil 

olmuşlardır.  

 

ŞEKİL BİLGİSİ 

İsim ve Fiil Çekimi2 

İsim Çekimi 

Ad çekimi ekleri, cümlede adlar ile fiiller arasındaki geçici anlam bağlarını kurmak üzere adların 

girdiği durumları karşılayan eklerdir (Korkmaz, 2017: 112). Türkoğlu ağzında isim çekim ekleri şu 

şekildedir: 

Hâl Ekleri 

İsmin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini gösteren çekim eklerine hâl ekleri denir. 

Türkçede bu ek diğer dillerde olduğu kadar yaygın değildir (Ergin, 2009: 129). Ağızlarda da bu hâllerin 

ufak tefek değişimler gösterdiği görülmektedir. Türkoğlu ağzında hâl ekleri ve kullanım şekilleri 

şunlardır: 

 
İlgi Hâli Eki 

“Eklendiği adla başka ad arasında ilgi bağı kuran ad durumudur.” (Korkmaz, 2017: 112). 
İlgi hâli eki, eklendiği ismin anlamına belirtme, sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlamlar kazandırır 
(Karahan, 1996: 608). Türkoğlu ağzında ilgi hâli eki Türkiye Türkçesinde kullanıldığı gibi 
ünlülerden sonra +nıñ/+niñ, nuñ/+nüñ; ünsüzlerden sonra +ıñ/+iñ,+uñ/+üñ şekliyle karşımıza 
çıkarak belirtili isim tamlaması oluşturur. İlgi hâli ekinin çoğunlukla ünlü uyumlarına uyduğu 
görülür.  

tārananıñ 1/39, ora╧çíļarıñ 1/99, adamı└ 1/157, emmini└ 2/14, bibimiñ 2/35, köyü└ 
572, gözünüñ 4/69, ġayímbabanıñ 2/85, ġaynınıñ 2/139, arabanı└ 2/177, bacísınıñ 4/14, kimseni└ 
1/30, ora╧çíļarıñ 1/99, gėnÇleriñ 1/86, seni└ 1/65, tomusuñ 4/111, dezzeniñ 1/71, onuñ 2/183, 
medineniñ 2/161, hasdananıñ 1/160. 

İki örnekte gırtlak ünsüzlerinin eriyerek düşmesiyle ilgi eki kendinden önceki sesle 
kaynaşmakta ve ek yalnız +ñ olarak belirmektedir. 

find⌂c®ñ 4/33, oc►áñ 2/96, dāñ 4/38, dişbúdāñ 4/107, ġul®ñ 4/125. 
Çok az örnekte ilgi eki genizsi özellik göstermemekte ve +n, +ın/+in olarak tespit 

edilmektedir. 
halımın 2/128, so╧ān 1/156, babamgilin 4/126, so╧ānΩiçinde 1/156. 
Bir örnekte ise ilgi hâli eksizdir; ek, iyelik eki alan sözcükten önce kullanıldığı için ilgi 

kurmuştur.  
babası evi (babasının evi) 2/133. 
 
Yükleme Hâli Eki 

Adın söz içinde geçişli fiilden doğrudan doğruya etkilenme durumudur (Banguoğlu, 2019: 
327). Yükleme hâli eki Türkoğlu ağzında şu şekilde bulunur: +ı/+i, +u/+ü.  

sırtını 2/76, başínı 3/11, ġızını 2/184, ham⌂rı 1/3, ġıvrımı 1/61, bunnarı 1/97, ġartı 1/29, 
ġıvrımı 1/61, unu 1/49, cánımı 1/96, hayátını 2/10, hėdiyéyi 1/27, suyúnu 1/36, işleriñi 1/61, 
sesiñi 1/70, datļıyi 1/71, şerbeti 1/85, bişéni 1/85, şė╒i 1/84, onū 1/122, onu 1/33, buraļarı 
1/129, hepisini 1/154, ayá╧ġabısını 3/129, d£rusunu 2/41, dǖ╒únneri 2/61, onnarı 2/63,  dav⌂ļı 
2/78, sormayí 2/114, dezzemi 2/161.  

 
1 Kahramanmaraş’ın Türkoğlu ilçesine bağlı olan bu mahalleler, derleme kayıtlarının alındığı 2008 yılında köy hüviyetindeydi. 2012 
yılında çıkan 6360 Sayılı Büyükşehir Belediye Kanunu ile 2014 yılında yapılan yerel seçimlerden sonra Kahramanmaraş 

Büyükşehir Belediyesi kurulmuştur. Böylece Türkoğlu’na bağlı köyler mahalle statüsü kazanmıştır. Kaynak metinlerde sıklıkla 

“köy” ifadesi geçmesi bundandır. Bugün yöre halkı mahalle tabirine alışmamış; yaşadıkları yerleri köy olarak nitelendirmektedir. 
2 Çalışmada isim ve fiiller çekimlenirken Türkoğlu ağzında kullanılan ara ses formları aslî şekil olarak başlıkta ve açıklamada yer 

bulmayacak, yalnızca örneklenecektir. Bu seslere ait ana biçimler aslî şekil kabul edilecektir. Söz gelimi “suyúnu” örneğinde 
iyelik eki olarak görülen +ú, ses değeri olarak /u/ foneminin alt fonemi [ú] olduğu için ek +u şekliyle verilmiş; açıklamanın 
altına örnekler metindeki asıl şekilleriyle sıralanmıştır. Böylece diğer çalışmalarda kullanılan eklerin yazımıyla birliktelik 
sağlaması amaçlanmıştır. 
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Birkaç örnekte ekin /i/>[é], /e/, [á] genişlemesiyle kullanıldığı görülmüştür.  
d£miyé 1/36, tarhaníyé 1/14, niyé 1/96, şiyé 1/25, şė╒e 1/3, nişi╒ē 1/118, şė╒e 1/118, 

b►udíyé 1/118, tāranıyá 1/34. 
Türkoğlu ağzında yükleme hâli ekinin hece kaynaşması ile geldiği örneklerde ekin uzun 

ünlülü biçimiyle meydana geldiği görülmektedir. 
+lı╧ ekinin yükleme hâli eki +ı ile ekleştiği durumlarda gırtlak ünsüzü /╧/ düşer ve hece 

kaynaşmasıyla birlikte ünlü uzaması meydana gelir. Yükleme hâli eki ise bu ünlü uzunluğu içinde 
sesletim bulur. Benzer bir durum sözcüğün son sesinde /╧/ ve /k/ünsüzü bulunan ve yükleme hâli 
ekini alan sözcüğün son hecesindeki ünlünün uzamasıyla ortaya çıkar.  

hasdaļī 2/58, avcíļī 5/139, ġoyúncuļū 3/61, ġaļabaļī 3/63, yür® 2/85, f⌂nd⌂c® 4/36, 
ekmā 1/82, ekm® 1/44, yúmā 1/145. 

Bir örnekte kaynaştırma ünsüzü -y ile birlikte kullanılan yükleme hâli eki +(y)ü, /y/ 
ünsüzünün erime özelliğinden dolayı kendinden önceki sesle kaynaşır ve ek sözcüğün sonundaki 
ünlü uzunluğunda boğumlanır. 

künçǖ (küncüyü) 1/82. 
Metinlerde sıklıkla Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi eksiz yükleme olduğu tespit 

edilmiştir. İyelik ekinden sonra gelen +n yardımcı sesi yükleme hâli ekinin yerini almaktadır; ek 
eski şekliyle Türkoğlu ağzında yaşamaya devam etmektedir.  

et keserin 4/74, ġafasın 4/93, tatļı t®rifin 1/72, şeker a╧ıTın 1/83, yėmān 1/99, şėylerin 
2/6, d£rusun 2/32, dayrasın 2/66, birbirin 2/227, keserin 4/74.  

Kişisel kullanıma bağlı olarak vurgulu söyleyişle yükleme hâli ekinin uzun ünlülü 
örneklerine de rastlanır: +┬, +ī, +ū  

şerbet┬ 1/84, onū 3/13, ġıvrımī 1/81. 
 
Yönelme Hâli Eki 

İsmin kendisine yaklaşma ifade eden fiillere bağlanmak için girdiği hâldir (Ergin, 2012: 
228). Türkoğlu ağzında bu ek +e/+a, +ā, +(y)ē, +(y)é ,+(y)a, (y)á, + (y)®, şekilleriyle bulunur.  

 şor⌂yá 4/74, bur⌂yá 4/74, ġapıña 1/100, d®╒ermene 1/49, adama 1/30, ġonúyé 
ġonşúy° 1/40, tāraníyá 1/35, dé╒armene 1/36, ç┬lere 1/38, ġapļarına 1/57, çocu╧ļarımā 1/88, 
ş≠ruyá 1/70, buna 1/63, aļmıy® 1/77, adamıñ yánna 1/157, vėrmiyē 1/77, üsdüne 1/83, televzåna 
1/65, tiviyė 1/68, yánna 1/71, isdanbıļļara 1/76, onnarıñ ļafına 1/94, ġuļuncúna 1/101, 
yemā<yemeğe 1/120, şuríyé 1/159, ġıļıļıyá bāļı 2/2, şúr⌂yé 2/8, bur⌂yé 2/29, aļmıy® 1/76, 
vėrmiyē 1/76, görmüyé 2/201, ġaçmıyá 2/35, sėrmiyé 2/38, ōluña 2/63, hısımıña 2/70, ġaribiñe 
2/71, şór⌂yá 2/75, ġocúyá 2/134, or⌂yá 2/170, çóbandepiyé 2/167, aļļā 2/229, amcíyá 2/229. 

Bazı örneklerde iki ünlü arasındaki /h/ ve /g/ ünsüzlerinin erimesiyle hece kaynaşması 
meydana gelmiş ve kaybolan sesin değerini diğerine aktarmasıyla ünlü uzunluğu oluşmuştur. 

sabā 1/37, oc►á 1/31, aļļā 2/229. 
Bir örnekte /y/ kaynaştırma ünsüzünün düşmesiyle yönelme hâli eki ikizleşmiştir.  
mahkeme╒e mühkeme╒e 
“sa╒a 1/65” zamirinde Bazı zamirlerde meydana gelen /n/, /ñ/ ünsüz düşmesiyle ikiz 

ünlüler oluşmuştur (Erdem ve Kirik, 2011: 128).  
Bir örnekte ise yönelme hâli eki +e çıkma hâli eki +den işlevinde kullanılmıştır. Sebep 

bildirmektedir.  
ġuzuļarıñ yüzüne (kuzuların yüzünden, kuzular sebebiyle)  

 
Bulunma Hâli Eki 

Bir yerde uzunca bir süre kalmayı, beklemeyi, fiilin ilgilendirdiği yeri gösteren ektir 
(Gülsevin, 1997: 50). Türkoğlu ağzında bulunma hâli eki +da/+de şeklinde bulunur. Eski Türkçede 
+tA şeklinde bulunan ekin Türkoğlu ağzında ötümsüz şekli yoktur.  

yanda 1/58, bāļarda 1/112, yáşında 1/137, maraşda 2/223, sırtımızda 1/98, avş⌂nda 3/8, 
va╧tında 2/83, arabada 2/90, a╧ļımda 2/216, halımda 2/117, o╧umáda 2/215, yazmada 2/215, 
so╧ānΩiçinde 1/156, aļtıncí ayda 1/33, yėdinci ayda 1/34, sėkizinci ayda 1/34, fırında 1/84, 
ocá╧da 1/84, çarşí içinde 1/163, irelde 2/15, içerde 2/16, aşşāda 2/39, aļanyáda 2/48, ġıļıļıda 
2/54, atmışda 5/49. 
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Türkoğlu ağzında bulunma hâli eki alan bazı zamir çekimlerinde ünlü düşmesi meydana 
gelmiştir.  

orda 5/59, burda 1/126, şórda 2/63.  
Yön gösterme zarflarının bulunma hâli eki alması sırasında hece kaynaşması meydana 
gelmiştir. aşşāda 2/39. 
Bir örnekte kendisinden sonra gelen /y/ sesinin daraltıcı etkisiyle ekte /a/>/ı/ değişmesi 
görülür. körġocádıyém 2/157.  
 
Çıkma Hâli Eki 

 İsmin fiille olan münasebetini ayrılma, uzaklaşma, çıkma vb. şekilde ifade eden hâldir. 
Türkoğlu ağzında +dan/+den şeklinde görülür. Yöre ağzında Eski Türkçenin Anadolu ağızlarında 
devam ettirilen bulunma hâli ekinin çıkma hâli eki yerine kullanılması durumu görülmektedir 
(Buran, 1996: 262). Türkoğlu ağzında örneklerine sık rastlanmaktadır. Bu ekin ötümsüz şekli 
metinlerde tespit edilmemiştir. 

 tarafdan 2/222, ġocadan 2/134, çoġdan 2/194, Türk£ļundan 5/137, dadan 5/149, 
yo╧ardan 5/154, yúma╧dan 1/52, yóļdan 1/155, anamdan 2/24, ļafļardan 2/62, başíndan 2/124, 
ġocadan 2/134, ġıļıļıdan 2/191, dışárdan 3/48, anamdan 4/4, maraşdan 4/60, yóļdan 4/89, 
edemden 1/63, şúrdan 2/8, üsdünden 2/11. 

+dan ekinin zaman işleviyle kullanıldığı örneklere metinlerde rastlanmaktadır.  
āşamdan 1/38, esgiden 1/98, cúm®den 3/4, perşembeden 3/4, sōradan 1/125, soradan 

1/125. 
Bazı örneklerde ise ek neden, sebep bildirmektedir.  
yaşļıļı╧dan 4/3, neden 3/49. 
Birkaç örnekte ise bir yere veya aileye aitlik, mensubiyet bildirmektedir.  
bozd≠╒annıļardan 2/153, ġıļıļıdan 2/191, nerdensiñ 2/219, içindenim 3/1. 
Yükleme hâli eki işleviyle kullanılan +den ekine de metinlerde rastlanmıştır. 
a╧ļına gėlennerden (aklına gelenleri) 2/120. 
 
Vasıta Hâli Eki 

Vasıta hâli eki fiilin ne ile, kim ile yapıldığını gösteren bunun yanında zaman, tarz ve durum 
bildiren ektir (Sev, 2007: 469). Türkoğlu ağzında bu ek +nan/+nen, +ınan/+inen, +unan/+ünen, 
+únen +ánan, +ėnen, +énen, +ļa/ +le, +na, +n şeklindedir. Yöre ağzında yaygın kullanılmaktadır.  

onnan 3/51, davarnan 5/8, özaļnan 5/59, babamınan 5/73, ataşínan 5/122, ġonşúļarnan 
5/125, ayrannan 1/38, orānan 1/98, maļcíļ►ınan 2/30, atınan 2/78, osmannan 2/181, ōļuynan 
2/194, ġarıynan 2/197, piļav⌂ynan 3/16, orānan 1/98, dāmatnan 3/22, atınan 3/36, avradıynan 
4/47, gocíyénen 4/50, bennen 5/93, , sesiminen 1/80, cev⌂zünen 1/82, nişi╒ėnen 1/115, onúnen 
1/118, kişiynen 2/36, ġaynanıyénen 2/86, ġıymáynen 3/12, paríyénen 3/20, ġoc⌂yénen 4/31, 
depK┬nen 1/37, ayrannan 1/38, zeytinyáynan 1/84, súynan 1/51, suyúnan 1/51, onúnen 1/118, 
kişiynen 2/36, zornan 2/65, ġaynanıyénen 2/86, paríyénen 3/20, bahārna 3/38. 

+ļa/ +le şekliyle standart Türkiye Türkçesi ile de kullanılan eke dair örnekler az da olsa 
mevcuttur. 

ġaymahamļā 2/170, ōnļa 3/30,  
Bazı örneklerde ilerleyici ses benzeşmesi yoluyla ekin +lan, +ra biçiminde olduğu görülse 

de bu ses değişmesinden başka bir şey değildir.  
zorra 2/35. 

 
Eşitlik Hâli Eki 

Bu ekin yöre ağzında yönelme hâli ekinden sonra “e kadar” anlamında kullanıldığı örnekler 
mevcuttur. Ek +ca/+ce, +ça şekilleriyle görülür. Erol da benzer bir kullanımı Kilis ağzında tespit 
etmiştir (Erol, 2015: 8). 

zámanac® 4/109, ġırı╧anaç® 5/137. 
 
Yön Gösterme Eki 

Ekin standart Türkiye Türkçesinde kalıplaşmış versiyonlarının ağızlarda kullanılmaya devam 

ettiği görülmektedir. 
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bura 5/5, sona 1/37, içeri 2/16, yo╧arı 5/27. 
Bir örnekte kalıplaşmış bu ek yönelme hâli eki işleviyle kullanılmıştır.  
ora (oraya) 5/43. 
 

İyelik Eki 
Ergin’in de söylediği gibi ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait olduğunu 

bildiren eklere iyelik ekleri denir (2012: 221). Türkoğlu ağzında görülen iyelik ekleri yazı dilinden 
çok da farklı değildir. Bu ekler tekil ve çoğul şahıslara göre şu şekildedir: 

Teklik 1. şahıs: +m 
 adım 1/3,  beyim 2/89, edemden 1/63, çocu╧ļarımā 1/88, ōļum 2/130, babam 1/122, 

ismim 1/130, dėdemden1/140, ġuļām2/23, a╧ļım2/23, çócu╧lūm 2/30, bibimin 2/35,  ġaļbim 
2/60, anamıñ 2/83, babamıñ 2/83, ōļum 2/130, bişém 2/147, başíma 4/31, babamgiliñ 2/154, 
ġardaşímıñ 2/173, günüm 2/178, annem 3/5, ġafamda 3/25, dedem 3/26, a╧ļıma 3/33, bėyimiñ 
3/73, babamın 4/7, ġaynanam 4/12, haļamıñ 5/100, ç®mıdı (çağım idi) 2/42, bé╒em (beyim) 
2/89, çócūm 4/6, bişém 2/147, çócu╒um 2/46, duydu╧ļarım 1/140, yavrum 2/111, eltim 1/55, 
anam 2/3, ġızím 1/16, beyim 1/28, ▪retmenim 1/74, yáşímı 2/24, ġurbanΩoļdūm 2/200, ġuļām 
2/23. 

Teklik 2. şahıs: +ñ 
 yápdı╒ıñ 1/61, işlerini 1/61, avradın 1/65, sesini 1/70, hāliñ 2/129, gėliniñ 3/20, 

ġaşdı╒ıñ 2/147, eline 2/228, ar╧adaşíñ 3/21, hısımına 2/70, yázdīñ 2/171, hāliñ 2/129, ġapıña 
1/100, sesini 1/70, ġaşdı╒ıñ 2/147, yápdı╒ıñ 1/61. 

Teklik 3. şahıs: +ı, +i, +u, +ü, +e +∅ 
 gelini 1/89, torunu 2/100, ġocásı 2/184, avradı 2/184, ōļusu 2/190, gişis┬ 2/209, 

avradíymış 2/210, evi 2/14, m®zası 4/32, bacísı 4/43, arabası 4/48, cenezesini 4/72, ġafasín 4/84, 
adı 4/96, hısımının 4/106, ġınasí, uç╧uruna 5/94, bacísınıñ 5/103, pilavı 1/103, māzemesi 1/39, 
yánna 1/71, hasdaļı╒ı 2/59, piļav⌂ynan 3/16, ōļuna 2/132, başína 2/16, yüksǖ 3/23, üsdüne 
1/83, ānatdīnı 2/117, barma╒ında 1/58, d£rusunu 2/41, dü╒únü 2/35, d£rusun 2/32, üçü 2/48, 
bir┬ 5/105, ikisi 2/48, ōļuyúm 2/161, hék®si 2/117, g▪nü 2/64, içinde 2/90, zeytinyáynan 1/84, 
haşļaması 1/106, ġucá╒anda 2/125, annesi 2/126, ġardaşí 2/126, s®bi 1/126, to╧duru 1/132, 
babası 1/137, içinde 1/156, usúļunnū 2/4, ġuļuncúna 1/101, suyúnu 1/107, oļdu╒u 2/15, bo╧ū 
2/204, gėlini 3/20, üsdüne 4/69, ayá╧ġabısıñ  4/129, hayátını 2/10, çō╒u 1/86, t®rifin 1/72, iyési 
1/71, d® (dağı) 3/40, in►á (ineği) 4/47, s®lıġΩoc® 1/132, uş® 4/125, ay® 2/21, ger® 1/95, 
yėmān (yemeğini) 1/99, oļdūnu 2/112, suļusu 1/105, m®miri 1/87, gėlin┬ 1/87, tav⌂╒ı 1/105, 
çatı 1/159, £ñde (önünde) 4/99, yánda (yanında) 4/107, yándā (yanında) 4/91,  yánna (yanına) 
5/43, aļíyé 4/7 (alayı). 

Çokluk 1. şahıs: +mız/+miz, +muz/+müz +ımız/+imiz, +umuz/+ümüz 
 şė╒emiz 1/76, bö╒öklerimiz 1/122, tarramız 2/31, ta╧ımımız 2/31, haļımıs 2/32, 

babamız 2/91, ōļumuza 2/131, a╧ļımıza 2/150, ġızımızı 2/200, aya╧╧abımızı 2/212, 
hayvannarımızı 3/39, ġardeşlerimiz 3/60, bāmız 4/7,  bāmızda 4/9, bāçámızda 4/10, annımızıñ 
4/18, başímız 4/18, başímızda 4/24, başímızıñ 4/28, dėdelerimiz 5/73, ġarnımız 5/119, maļcíļīmız 
2/30, tarramız ta╧ımımız 2/31, haļımıs va╧tımız 2/32, oļdūmuza 3/62, şiyémiz 4/7, a╧ļımıza 
2/150, yánımıza 2/167, bö╒öklerimiz 1/122, sırtımızda 1/98, gözümüz 1/76, şė╒emiz 1/76, 
ġızımızı 2/200. 

Çokluk 2. şahıs: + ñiz, +┬z/+īz 
hik®yeñiz 2/198, dėzzeñiz 2/164, vaktiñiz 2/217, eller┬ze 1/141, ġasna╧larīzı 4/27. 
Çokluk 3. şahıs: +ları/+leri 
torunļarı 1/89, yáşadı╧ļarı 2/101, yáşantıļarını 2/113, başļarına 2/206, ayácí╧ļarı 2/209, 

tarļaļarı 2/226, ta─ımļarı 2/226, zeytinnikleri 2/226, tarraļarımız 3/54, haļļarı va╧ļarı 2/226, 
tarļaļarı 2/226, ta─ımļarı 2/226, zeytinnikleri 2/226, yáşantıļarını 2/113, yáşadı╧ļarı 2/101, 
yaşántıļarı 2/101, yėdirdikleri 1/139, gėrenekleri görenekleri 2/9, merdivenlerini 1/160, ġapļarına 
1/57, yáşļıļarıñ 2/113, torunļarı 1/89. 
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Çokluk Eki 
İsimlerin çoğul şekillerini yapan ektir. Türkoğlu ağzında yazı dilinde olduğu gibi +lar/+ler 

şeklinde kullanılır. Çokluk ekinden önce uzun ünlülerin kullanıldığı görülür.  
ocá╧lar 5/122, dav⌂ļļar 4/35, haļıļarı 4/54, adamļar 4/91, daşļar 4/116, adamļarā 4/120, 

ç┬lere 1/38, tepsilere 1/56, yėmeklerde, ç┬lere 1/38, işleriñi 1/61, büyüklerimiz 1/125, 
merdivenlerini 1/160, gėrenekleri 2/9, köşelere 2/104, köylerde 2/152, südleri 3/39, zėytinnikleri 
2/226, dāļarda 4/42, m®zaļar 4/31. 

İlerleyici benzeşmenin etkisiyle çokluk ekinin +nar/+ner şeklinde kullanıldığı tespit 
edilmiştir. 

ġazannarda 1/36, ġırannar 4/85, fiļannar 4/85, bunnar 1/19, bunnarı 1/97, dǖ╒únneri 
2/70, onnarı 2/63, günnerde 3/6, aļtınnarı 4/19. 

 
Aitlik Eki 
İsimlerden sıfat ve zamir yapan anlamca bağlı bulunduğu kelimeye aitlik, bağlılık ve içinde 

bulunma ifadesi katan ektir (Aydın, 2002: 44). Türkoğlu ağzında bu ek +╧ı/+ki, +╧u şeklinde 
görülür.  

Bizimkiler 3/3, şindiki 5/118, bí yíļ╧ı 2/88, ayá╧ļarındaki 2/208, üsdündeki 2/208, 
bizimkilerinki 3/4, bizimki 3/73, ġaļan╧ınıñ 3/48, ėlbistanda╧ī 5/20, b≠╒on╧u 4/28. 

Türkoğlu ağzında ekteki /k/ ve /╧/ ünsüzlerinin etkisiyle hece kaynaşmasına uğradığı ve 
kendisinden önce gelen eki uzatarak burada uzun ünlü olarak yaşadığı tespit edilmiştir.  

emmimgil┬ (emmimgilinki) 3/5, ġarşíļardā (karşılardaki) 4/54, oļannardānı 
(olanlardakini) 4/55, yándā (yanındaki) 4/91, içind® (içindeki) 1/27, birimiz┬ni (birimizinki) 
3/67. 

 
Soru Eki 
Yazı dilinde olduğu gibi hem isimlerde hem fiillerde kullanılan bu ek Türkoğlu ağzında da 

+mı/+mi+mu/+mu şeklinde görülür.  
tārana mı? 1/13, ba╧ar mısıñ 1/14, ėdek mi, yápak mı 1/50, yúma╧dan mı 1/52, televzåna 

mı 1/66, maraşda mı 1/192, y®ļasıñ mı 1/108, bėn mi 2/33, götürürler mi 2/42, dėmedim mi 
1/15, çócu╧ mu 2/44, yėnmez mi? 1/41, oļur mu 1/21, göllühö╒ük mü 2/158, yápíΩmi 1/78, 
maraşļı mısıñ 1/102, biliyóñ mu 1/160, avrad mı 1/101, ġız mı 1/101, maraşda mı 1/192, evi mi 
2/14. 

 Yöre ağzında soru şeklinin eksiz, yalnızca vurgu ile sağlandığı örnekler vardır. Bunun için 
sözcükteki son ses uzun ve vurgulu söylenmektedir. 

sayíļ┬? (sayılıyor mu) 2/52, yėmā? (yemez misin) 1/41. 
 
Yapım Ekleri 

Kelime kök ve gövdelerine gelerek yeni kelimeler yapılmasını sağlayan ekler yapım 
ekleridir. Türkçede yapım ekleri isimden isim yapan ekler, isimden fiil yapan ekler, fiilden isim 
yapan ekler ve fiilden fiil yapan ekler (Korkmaz, 1992: 171) olarak dört kısımda incelenir. Türkoğlu 
ağzında görülen yapım ekleri şu şekildedir: 

 
İsimden İsim Yapma Ekleri 
 İsim kök ve gövdelerine eklenerek, isimden yeni isimler türeten eklerdir (Gedizli, 2012: 

3355). Türkiye Türkçesinde geniş kullanım sahası olan isimden isim yapma ekleri Türkoğlu ağzında 
yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu ekler şunlardır: 

+lı╧/+lik, +ļu╧/+lük, +nı╧/+nik +nu╧/+nük, +rı╧: Türkiye Türkçesinde ve ağızlarda 
yaygın olarak kullanılan bir ektir. Yer adları, araç gereç adları, giysi adları, sıhrî akrabalık adları, 
yiyecek adları, somut ve soyut adlar, meslek adları oluşturan ektir (Güzel, 2019: 219-229). 
Türkoğlu ağzında da bu ekin kullanımı işlek olup meslek adları, yer adları, makam adları, eşya 
adları, soyut adlar; sıfat ve zarf oluşturma işleviyle ve “için” anlamında kullanılmıştır. 

sėnelik 2/214, çifçilik 2/93, çitçilik 1/86, ma─kemelik 1/31, ırahmatļı╧ 4/12, m⌂kdarļı╧ 
5/5, savc⌂ļı╧ 3/75, bėllik 3/20, maļcíļı╧ 1/89, s®ļı╧ 5/75, ġıtļı╧ 5/109, maļcíļı╧ 1/86, öncülük 
5/131, asgerlik 5/61, muhdeçl►imiz 4/9, öncelik 5/130, ėyili╒im 2/21, maļcíļīmız 2/30, asļım 
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hasdaļı╒ı 2/59, boΩduncúļ►unan 2/91, yó╧ļuk 2/147, hacetl►i 2/227, hazırļı╧ 3/11, ġoyúncuļū 
3/61, topļuļu╧ 5/148. 

Gagauz Türkçesinde olduğu gibi Türkoğlu ağzında da ünsüz benzeşmesi ile +nı╧/+nik 
+nu╧/+nük şeklinde kullanıldığı örnekler de görülür. 

gėlinnik 2/42, pinnik 5/39, günnük 2/125, baļdırcánnı╧ 4/72, çó╒unnūnan 5/62. 
İki örnekte ilerleyici benzeşme sebebiyle ekin +rı╧ biçimine rastlanır.  
o╧uryázarrı╧ 5/57, varrı╧ļíydı 2/91. 
+ļı/+li, +ļu/+lü, +nı/+ni: Türkiye Türkçesinde yaygın olarak kullanılan isimlerden bir 

kavme, bir yere ait olma anlamı veren ve sıfat türeten bir ektir. Türkoğlu ağzında da işlek bir ektir. 
maraşļı 1/45, yáşļıļar 1/122, far╧ļı 3/7, samırsa╧ļı 3/16, ásdarļı 4/23, başļı 4/25, 

ġır╧ļıyímış 4/3, arapļınıñ 4/85, devamļı 5/74, ġurtļuyú 4/23, göllühö╒ük 5/22, variyétli 2/91, 
ta╧sitli 1/134, ėvli 2/48, rahmetli 2/166, öñsenli 2/224, işli 3/6, sá╒atli 4/28, kilisli 4/80, yėrli 
5/21, partililer 5/56, varrı╧ļíydı 2/92, cev♠zlü mevizl♠ 1/73, datļıyi 1/71, maraşļı 1/45, suļu 
1/104, ta╧sitli 1/134, ėvli 2/48, aļġaşļī 2/173, öñsenli 2/221, samırsa╧ļı 3/16, yėrlisi 3/48, 
oļayļíymış 3/74,  ġurpļu 4/21, p♠şküllü 4/24, türk►óļuļu 5/22, bāļıymíş 5/29, do╒umļu 5/113, 
topļuļu╧ 5/148. 

Yöre ağzında /n/ ünsüzünden sonra gerileyici benzeşme yoluyla ekin +nı/+ni şekline de 
rastlanmaktadır. 

 bozd≠╒annıļara 2/153, dėli╒ánnimiş 44/40, nişánnıdan 3/29. 
+sız/+siz, +suz: Bölge azğında yoksunluk, eksiklik bildiren isme gelen eklerdendir. 
bellisiz 2/15, ra╒atsızım 3/26, uyúmsuz 3/78. 
+cı/+cí/+ci+cu/+cü,+çí/+çi: Türkoğlu ağzında meslek adı türeten ve bir gruba 

mensubiyeti bildiren bir ektir. 
elekdirikci 1/161, ora╧çíļarıñ 1/99, şėyciydik 5/65, faz♠letc┬dik 5/65, öncü 5/82, 

zirá╒atçi 5/133, çifçilik 2/93, boΩduncúļ►unan 2/91, maļcí 2/145, havací 4/53. 
+gil/+ġıļ: Jean Deny’e göre ‘gil’ sözcüğü, “aile, nezd, ikamet yeri” anlamında halk dilinde 

kullanılmaktadır (Deny, 1921: 349). Ancak bugün şahıs ismine getirilen +gil birleşik bir ek olarak 
kabul edilmektedir. Nispet bildiren +gi (<+ki) eki ile  +l (<+ler) çoğul ekinin birleşiminden meydana 
gelen bu ek sözcük değildir ve “-a ait olan” anlamı içermektedir (M. Adamović, 2014) Türkoğlu 
ağzında yine bu işlevde kullanılmıştır. Metinlerde +gil eki yalnız ön önlülü kullanılmış ve uyum dışı 
kalmıştır.  

babamgilin 4/126, emmimgil┬, babamgil 3/50. 
Bir örnekte ek kendisinden önce gelen sözcüğün son hecesiyle kaynaşarak ünlü uyumuna 

dahil olmuştur.  
ġarı╒ıļıñ <karıgilin 2/167 
+íncı/+inci: Yazı dilindeki işlevi gibi kullanılan bu ek sayılara gelerek sıra bildirmektedir. 
yėdinci 1/34, sėkizinci 1/34, ġaçíncı 4/120. 
+en: İsim kök ve gövdesine gelerek küçültme anlamıyla yeni isimler meydana getirir 

(Hatiboğlu, 1982: 29). Eski Türkçeden günümüze örnekleri sınırlıdır. 
 ōļan 5/99. 
+ar/+er: Asıl sayılara gelerek üleştirme sıfatları türeten ektir. Metinlerde örneği azdır.  
 ġırkar 2/126, birer 1/52. 
+düz/+üz: İşlevi kesin olarak bilinmeyen, Eski Türkçede de işlek olmayan hatta ölü bir ek 

olan +dız/+diz, +duz/+düz eki (Korkmaz, 2017: 129) Türkoğlu ağzında bir örnekte görülmüştür. 
Aynı örneğin ekteki /d/ ünsüzünün düştüğü bir örneğine de rastlanmıştır.  

gündüz/günüz 3/19 
+cí╧/+cik: Türkoğlu ağzında geldiği isme küçültme, acıma ve pekiştirme anlamları 

katmaktadır. 
 biricik 1/132, yú╧ācí╧ 1/82, apdaļcí╧ 2/70, ayácí╧ļarı 2/209. 
+(i)msi: Yöre ağzında benzerlik anlamı katmak için kullanılmaktadır. İşlek değildir. 
bizimsi bizimsi 2/20. 
+c®z: +cağız ekinin kaynaşmasıyla ortaya çıkmıştır. Geldiği isme acıma anlamı katar. 
ġadınc®z 2/122. 
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+na, +nan, +lin: Bu ek vasıta eki +la/+le ile zarf-fiil eki +(y)ın/+(y)in eklerinin 
kalıplaşmasından oluşan +layın/+leyin ekinin Türkoğlu ağzındaki işlevini yerine getirmektedir.   

sábāna 3/77, sabahlin 3/80, sábānan 4/71. 
+tı, +tu: Yansıma seslerden oluşan sözcüklere gelerek isimler kurar. Bir ikilemede tespit 

edilmiştir. 
t®╧ırtı tuġurtū 4/62. 
+dir: Zaman gösteren adlara gelen bu ek bir adı fiilleştirme yerine “bir zamandan beri” 

anlamıyla zarf oluşturur (Korkmaz, 2017:469).  
senedir 2/193. 
 
İsimden Fiil Yapma Ekleri 
İsim kök ve gövdelerine gelerek yeni fiiller türeten eklerdir. Türkoğlu ağzında görülen 

isimden fiil yapım ekleri şunlardır: 
+ļa/+le, +ļı: Eski Türkçeden beri Türk şivelerinde işlek olarak kullanılmış bir ektir. Her 

türlü isme gelerek geçişli, geçişsiz ve taklidî fiiller türetir. Bu ekle yapılan fiiller mana, mahiyet ve 
yön bakımından çok çeşitlilik gösterir (Hacıeminoğlu, 1991: 216). 

imzaļa- 1/79, y®ļasıñ 1/108, yoļļadı╧ 4/45, bā╒azļardı╧ 1/105, bāļamışļar 4/134, 
inceledik 5/73, zehirlemiş 4/59, incele╒em 5/72, y®ļasıñ 1/108, depelerik 1/118, yá╧aļadıļar 
2/39, bá╒azļanīr 2/85, yó╧ļamıyá 2/138, kiraļaļļar 3/34, oDļadıyó╧ 3/37, yėnileniyö 3/39, 
otļatıyódük 3/55, elletdirmez 3/69, bāļadılar 4/19, yükletdik 4/48, topļanıyó 5/148, fıļļıdırımış 
4/97. 

+ļaş/+leş: İsimden fiil yapan +ļa/+le ekiyle işteşlik bildiren -ş ekinin birleşik bir ek 
oluşturmasıyla ortaya çıkan eke (Korkmaz, 2017: 119) dair örnekler bölge ağzında yaygındır. 

yėrleşti 5/47, ç►óļaşíp 5/88, yėrleşmişler 1/126. 
+k: birikiller 2/96. 
+er: everdik 2/130. 
+a: ġapanmış 5/90. 
+aļ: çó╒aļırdı╧ 5/118.  
+at: donadıļļar 2/76. 
 
Fiilden İsim Yapma Ekleri 
Fiil kök ve gövdelerine gelerek isim yapan yapım ekidir. Eklendiği bazı kelimelerde 

kalıplaşmış isimler meydana getiriler. 
-m, -(ı)m, -(u)m: uyúmsuz 3/78, ölüm ġaļım 4/6. 
-miş: yėmiş 1/112. 
-tı: yaşántıļarı 2/101. 
-á╧: ġaçá╧çíļar 4/30. 
-ġın: basġın 4/69. 
Fiilimsiler 
Fiillerin özelliklerini içeren fakat asıl fiil görevini yapmayan kelimelere fiilimsi denir. 

Fiilimsiler, anlamları ve görevleri bakımından üçe ayrılır: İsim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil (Leontiç, 
2017: 70). Türkoğlu ağzında görülen fiilimsiler ve ekleri şunlardır: 

İsim-Fiiller 

Eckmann, isim-fiiller için kip ve şahıs göstermeyen isim şekilleri olduğunu söyler. Fiille 
olan ilgisini kaybetmediğini, olumlu ve olumsuz şekillerinin olduğunu belirtir (1998: 51). Türkoğlu 
ağzında -ma/-me ve -ma╧/-mek ekleri yazı dilinden pek farklı değildir. Kalıplaşmış kelimeler 
yapan bu ek yöre ağzında işlek bir şekilde kullanılır. Türkoğlu ağzında kullanılan isim-fiil ekleri 
şunlardır: 

-ma/-me: Fiillere gelerek yapılan işin adını belirten bir ektir. Kalıplaşmış isimler meydana 
getirir. Türkoğlu ağzında en yaygın isim-fiil eklerindendir. 

haşļaması 1/106, doļmaļardā 1/57, sarmaļardā 1/57, bazļama 1/78, o╧umayá 2/215, 
yázmada 2/215, sormayí 2/114, getmē 2/184, yérleşmesi 3/47, gėlme 1/34, çátışması 5/19, 
ġaçírma 5/104. 
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Yönelme hâli ekini /y/ kaynaştırma ünsüzüyle alan ekin ünlüsü, bu ünsüzün daraltıcı 
etkisiyle daralmaktadır. 

da╧mıyé 2/71, yó╧ļamıyá 2/138, aļmıy® 1/77, vėrmiyē 1/77, görmüyé 2/201, ġaçmıyá 
2/35, sėrmiyé 2/38, be╒enmiyé 2/227, gütmüyé 3/55. 

-ma╧/-mek: Batı Türkçesinde dört lehçede bütün kök ve gövdelere eklendiği için en işlek 
eklerden biridir (Biray, 1999: 82). Türkoğlu ağzında kalıcı nesne ismi yapmasının yanında fiillerin 
sonuna gelerek onların hareket adını karşılayan yapım ekidir. Metinlerde art ünlülü biçimine 
rastlanmamışsa da soruşturmalar sırasında ek duyulmuştur. 

ėkmek 1/17, yėmek 1/57, içmek 4/87, ėvlenmek 5/101, yėmekler içmekler 4/87, ėkmek 
1/17, yėmeklerde 1/57, şėyΩetmek 2/41,  

-ş, -ış, -uş/-üş: İşteşlik, dönüşlülük bildiren ek Türkoğlu ağzında da birliktelik ve karşılıklı 
yapma anlamında kullanılmaktadır.  

╧a╧ışdıļar 4/122, a╧ışdıļar 4/123, çátışması 5/19, gülüşdüler 5/98, tanışír 5/80, 
çárpışmíş 5/18, çátışması 5/19. 

 
Sıfat-Fiiller 

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiili zamana bağlı olarak 
sıfatlaştıran eklerdir (Korkmaz, 1992: 132). Üstüner, sıfat-fiil eklerinin çeşitli özelliklere sahip 
olması ve diğer araştırmacılar tarafından yapılan çalışmalar ile sıfat-fiil konusunda farklı tanımların 
ortaya çıktığını vurgular (2000: 17). Bölge ağzında tespit edilebilen sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

-an/-án/-en/-én: Geniş zaman anlamı katan sıfat-fiil eki Türkoğlu ağzında sık 
kullanılmaktadır. 

gėlenner 2/193, dėnilen 5/83, yápan 3/12, bişéni 1/85, yėtmiyén 1/135, annıyán 5/60, 
duran 5/79, bişéni 1/85, ġaļan 2/215. 

-ecek: Fiile gelecek zaman anlamı verir. 
 peşinΩödenecek seneT 1/29. 
-dı╧/-dik, du╧: Yaygın sıfat-fiil eklerindendir. Metinlerde birkaç örneğine rastlanmıştır.  
yėdirdikleri 1/59, tanıdı╧ 2/10, yápdı╒ıñ 1/61, ġaşdı╒ıñ 2/147, dedi╒i 2/215, 

s▪lemedi╒im 5/93, isdedi╒iñ 5/141, yáşadı╧ļarı 2/101, ġurbanΩoļdūm 2/200, dedi╒i 2/215, 
ānatdīnı 2/118. 

-(i)k/ -(ı)╧: -mış sıfat-fiilinin Türkoğlu ağzındaki işlevini karşılamaktadır. 
erinik y® 2/144, ġaçí╧ 5/118. 
 
Zarf-Fiiller 

“Kişi ve zaman kavramı olmadan temel cümlenin ya da yan cümlenin yüklemini niteleyen, 
cümlede genellikle zarf tümleci olarak görev yapan fiilimsilerdir.” (Bayraktar, 2018: 137) Türkoğlu 
ağzında görülen zarf-fiil ekleri şunlardır: 

-(ı)p: Eklendiği fiili ikinci bir fiile bağlayan ektir (Bayraktar, 2018: 139). Türkoğlu ağzında 
yaygın kullanılan zarf-fiil eklerindendir. 

gėlip 2/60, topļanıP 6/7, çí╧arıp 2/208, aļıp 3/74, duTup 3/28, çí╧arıp 2/208, d®nė╒ep 
4/35, y●rey∩p 5/9.  

-ınca/-ince, +ıncí/-inci/-inc┬, -énce, -énci, -uncú,-uyuncu: Eklendiği kelimeye zaman 
anlamı katan bir ektir. Bölge ağzında şekil olarak çok çeşitli kullanılmıştır.  

gėdince 2/38, gėlince 5/84, d┬yénci 1/88, oļuyúncú 4/71, gėlinci 5/62, diyénce 2/209, 
gelinc►e 2/78, soruncá 2/116, diyénce 2/209, aļıncí 5/28, gėlinc┬ 5/29, gėçinci 5/40, dėninc┬ 
5/43, oļuncú 4/71, gėlinci 5/59. 

-uşú: oļuşú (olunca) 4/89. 
-ara╧/-erek: Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaygın kullanılmaya başlanan ek fiilin 

nasıl, ne şekilde yapıldığını gösteren ektir. Yöre ağzında örnekleri mevcuttur.  
oļara╧ 5/37, sorara╧ 5/98, bilerek 1/44. 
-e…-e, -ı…-ı, -ü…-ü: Yalnız ikilemelerde karşımıza çıkan ek yöre ağzında yaygın 

kullanılmaktadır. 
ġaríşdırı ġaríşdırī 1/37, düşünü düşünǖ 2/124, düşüne düşüne 2/148, āļıyé āļıyé 3/53. 
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-dı mı/-di mi, -du mu: Örnekleri çok yaygın olan bu ek yöre ağzında çok yaygın 
kullanılmaktadır. Zarf-fiil eklerinden -dığında eki işleviyle kullanılmaktadır. 

çı╧dıñ m┬ (çıktığın zaman) 1/159, geldi mi (geldiği zaman) 2/86, oļdu mu (olduğu zaman) 
2/232, uļudu mu (uluduğu zaman) 3/82, kişnedi mi (kişnediği zaman) 3/84, dėdik mi (dediğimiz 
zaman) 5/150. 

+╧an, +─an, +ken, +kene: Bu zarf-fiil eki ek-fiilin zarf biçimidir. Standart Türkiye 
Türkçesinde uyumdan kaçınan ek Türkoğlu ağzında genellikle uyuma uyar.  

ufa─an (ufakken) 2/67, ç≠banı╧an 5/87, aļı╧an 5/35, giderken 2/206, çócukkenne 3/40, 
gimikenne 3/41, ordíyéken 3/79, gėlikene 4/92, gėderkene 4/103. 

-aļı/-eli: gėleli 3/42, dō╒aļı 2/24. 
-dikden keri: be╒endikden keri 2/227.  
-di╒inde: gėtdi╒inde 5/81. 
-dığı için: oļdū için 3/57 
-meden: gėlmeden 1/34. 
-r…-maz: fıļļıdır fıļdırtmaz 4/97. 
-aļı: dō╒aļı 2/24. 
-du╧çá: durdu╧çá 2/128. 
 
Fiilden Fiil Yapma Ekleri 
Fiilden fiil yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil türeten eklerdir. Türkoğlu ağzında 

ekin işlek olduğu anlaşılmaktadır. Bu eklerden özellikle çatı ekleri anlamda büyük değişiklik 
yaratmaz.  

-(ı)n: yaşántıļarı 2/101, doļandırdı 1/30, yėnmez mi? 1/49, dōranır 3/14, aļınmaz 2/65, 
çáļınırdı 4/35, yėnmez mi? 1/41, ėvlendiydi 5/41, dėnilen 5/83, ġapanmış 5/90, yėnileniyö 3/39, 
silindi 3/25, bur⌂nanı 2/143, buļunsun 2/150, topļanıyó 5/148, bá╒azļanīr 2/85. 

-dır/-dir/-dír, -d┬r/-dur/-dür, -tir: doļandırdı 1/30, yápdírmış 1/30, zopa attırrım 1/65, 
yėdirrim 1/63, bindirtdiler 4/20, elletdirmez 3/69, gėydirellerd┬ 2/76, d£dürmüyék 4/133, 
ġaļdırdıļar 4/113, bindiriller 2/74, yápdırmış 5/70, dēdirrik 3/19, girdirdik 4/46, öldürdüler 4/65, 
dė╒iştirdiler 3/76, s●ndürdüler 5/21, ġonuşdururdu 5/99, yázdırıļļar 4/100, dikd♠rdi 4/23, 
gav⌂şdıramıyó 1/132, dáñiştirdi 1/125, yėdirdikleri 1/139, yápdırdı 1/129, atdıra╧ mı? 1/109. 

-(i)l, -(ı)ļ: serilirdi 1/111, yápıļırdı 1/111, gėydirellerd┬ 2/76, da╧ıļır 3/23, yá╧ıļır 3/24, 
vėrilir 2/77, sayíļırım 5/22, bindiriller 2/74, ėkilir 3/32, yázıļır 3/71, kėsilirdi 4/88, yı╧ıļmış 
4/118, yápıļır 1/33, sayíļır 2/51. 

-(ı)t: bindirtdiler 4/20, otļatıyódük 3/55, elletdirmez 3/69, yükletdik 4/48, annatırļardı 
2/101, s▪letdiler 2/41, fıļļıdırımış 4/97, çí─artmışļar 2/212, sō╒udurum 1/84, çí╧artdı╧ 4/27, 
a─ıdırım 1/85. 

-(ı)r: bişirrim 1/83, yėtirrik 1/118, ġaçírma 5/104. 
-ar: çí─artmışļar 2/212, çí╧ardıñ 4/27. 
-ele: ėkeledik 5/165. 
 

Zamir Çekimi3 

Şahıs Zamirleri 

Tablo 1: Şahıs Zamirlerinin Çekimi 

 Yalın Yükleme Yönelme Bulunma Çıkma İlgi 

1. Teklik ben beni 
bana, 
baña, 
ba╒ā 

bende benden benim 

2. Teklik sen seni 
sa╒a, 
sana, 
saña 

sende senden seniñ 

3. Teklik o onu ona, onda ondan, onuñ 

 
3 Tablolarda yer alan zamir çekimleri, soruşturma yoluyla elde edilen yazılı ve sözlü bilgilerden yola çıkılarak hazırlanmıştır. 

Tamamına dair örnekler kaynak metinlerde mevcut değildir.  
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oña, 
ō╒a 

oñdan 

1. Çokluk biz bizi bize bizde bizden bizim 

2. Çokluk siz sizi size sizde sizden siziñ 

3. Çokluk 
onļar, 
onnar 

onļarı, 
onnarı 

onnara, 
onļara 

onļarda 
onnarda 

onļardan, 
oñnardan 

onļarıñ, 
onnarıñ 

  
Dönüşlülük Zamiri 

Türkoğlu ağzında dönüşlülük zamirinin “gendi” biçimde kullanıldığı tespit edilmiştir.  

 

Tablo 2: Dönüşlülük Zamirlerinin Çekimi 

 Yalın Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma İlgi 

1. Teklik gėndim gėndimi gėndime gėndimde gėndimden gėndimiñ 

2. Teklik gėndiñ gėndiñi gėndiñe gėndiñde gėndiñden gėndi╒iñ 

3. Teklik 
gėndi 
kėndi 

gėndisi 

gėndini 
 

gėndisine 
gėndine 

gėndinde gėndinden 
gėndiniñ 

gėndisiniñ 

1. Çokluk gėndimiz gėndimizi gėndimize gėndimizde gėndimizden gėndimiziñ 

2. Çokluk 
gėndiñiz 
gėndi╒iz 

gėndiñizi 
gėnd┬zi 

gėndiñize gėndiñizde gėndiñizden gėndisiniñ 

3. Çokluk 
gėndiler 
gėndileri 

 
gėndilerini gėndilerine gėndilerine gėnilerinden gėndileriniñ 

 

Fiil Çekimi 

Şahıs Ekleri 

Çekimli fiildeki şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafında yapıldığını 

bildiren bir gramer kategorisi olan bu ekler, fiildeki oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde 

şahıslara bağlayan eklerdir. Zaman ekleri ile şarttan sonra gelen şahıs ekleri, kendilerinden sonra yalnız 

soru eki alabilirler (Karahan, 2017: 518). Zamir kökenli ve iyelik kökenli olmak üzere iki grupta 

incelenir. 

 
Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli olan birinci tipteki şahıs ekleri şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kullanılan eklerdir (Ergin, 2012: 283). Türkoğlu 

ağzında birinci tip şahıs ekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. şahıs: -m, -ım/-im, -īm, -um/-üm. 
ġonuşúcum 1/15, ġorkúyöm 1/25, vėricim 1/28, gėderim1/80, açarım 1/82, yú╒urrum 

1/82, ġatarīm 1/82, döşşerim 1/83,  ġorum 1/83, a╧ıdırım 1/85, döküyóm 1/97, vėricim 2/98, 
sėverim 3/17, ġor╧arım 3/81, seviyóm 3/89 , ėniyöm 4/2, basıyóm 4/2, biliyöm 4/44. 

Teklik 2. şahıs: -ñ, -⌂ñ, -íñ/-iñ, -sıñ/-siñ, -suñ 
biliyóñ 1/12, biliñ 1/42, ġor╧uyoñ 1/80, aļıcíñ 2/3, vėriñ 2/82, düzeñ 2/87, görmüyóñ 

2/193,  ġav⌂r⌂ñ 3/12, yō╒urtļarsıñ 3/12, bozd≠╒annıļardan mısıñ? 2/153, körġocáļardansıñ 
2/159, şéy misiñ? 2/160, çí╧mıssıñ 2/196, ödiyéceksiñ 5/167, ōļu musuñ? 2/160. 

Teklik 3. şahıs: Ø 
yazmıyö 1/22, isdemiş 1/31, oļdu 1/31, ġayníyö 1/36, ġaļıyó 1/38, çėker 1/99, vėrir 

1/160, duyár 2/22, gėlmiş 2/29, ba╧ıy▪ 2/57, ediy£ 1/79, gėlir 2/75, yá╧ıļır 3/24, aļdı 3/52, satdı 
3/52, götürdü 4/6, gėder 5/74. 

Çokluk 1. şahıs: -ız/-iz, -uz. 
gideriz 3/36, kėseriz 3/66, aļıyóruz 3/78, kėseriz 3/66. 
Çokluk 2. şahıs: -sıñız/-siñiz, -ñız/-ñiz, -si╒iz, -siz 
deşir┬siz 2/218, nassíñız 2/20, hoş gėldiñiz 2/20, b♠lmezmisi╒iz 4/48. 
Çokluk 3. şahıs: -ļar /-ler 
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yėsiñler 1/24, yápıyóļar 1/86, yápaļļar 1/139, çírparļar 1/141, istiy▪ļár 2/6, ▪renecékler 
2/10, vėriller 2/66, ġorļar 2/75, dėmişler 2/199, dökmüşler 2/204, dökeller 3/16, vurmuşļar 3/76, 
çėkmişler 4/83, yármışļar 4/84, gėtirmişler 4/130, bāļamışļar 4/134. 

İkinci Tip Şahıs Ekleri  
İyelik kökenli şahıs ekleridir. Bölge ağzında görülen geçmiş zaman, istek ve şart 

çekimlerinde kullanılır. 
Teklik 1. şahıs:-m  

dėdim 2/8, ġaşdım,  gėtdim 2/167, dėrdim 2/197, gitdim 3/40, āļadım 3/53, aļdım 3/59, 
attım 4/151, ®çdím 4/163, ba╧dım 4/163, unutdum 5/81, gördüm 5/128, biliyim 2/117. 

Tekik 2. şahıs: -ñ 

yázmasañ 1/21, ġırdıñ 1/107, yėñ 1/107, dėdiñ 2/41, yázdīñ 2/171, gördüñ 5/137 
Teklik 3. şahıs: Ø 

gėld┬ 1/27, dėdi 1/27, oļdu 1, batdı 1/113, annatır 1/156,  götürdü 2/35, gėlirdi, 2/71, 
ġaļdı 2/123, öldü 2/126, aļdı 2/133, götürdü 2/133, gėtdi 2/168, düşdü 2/174, silindi 3/26, ╧açtı 
3/28, başļadı 4/53,  çí╧dı 4/135, oļdu 5/20. 

Çokluk 1. şahıs: -k/-╧, -ı╧/-ik,-u╧/-ú╧/-ük 
rasgėldik 1/25, dökdük 2/3, tanıdı╧ 2/10, hoş buļdu╧ /2/18, ėtdi╧ 2/33, ėtdik 2/68, 

unutdu╧. 2/114, gördük2/178, gėderik 3/35, vardı╧ 3/36, gėldik 3/8, gėtdik 4/31, ġaÇdı╧ 4/42, 
yoļļadı╧ 4/45, ġaļdı╧ 4/62, ġor╧du╧ 4/76, gördük 5/16, uļaşdı╧ 5/35, oļdu╧ 5/120, gėdēk 2/201, 
aļa╧ 3/58 de╒işdirek 3/80, yáparı╧ 1/18, ġurudurū╧ 1/17, ėdek 1/23, saļıyō╧ 1/36, yáp⌂yök 
1/34, ėdek mi? 1/23, yáparı╧ 1/18, ġurudurū╧ 1/17, ėdiyó╧ 1/17, yáparı╧ 1/18, yápíyök 2/37, 
bişiriyó╧ 1/38, yú╒urru╧ 1/51, açárı╧ 1/51, yėrik 1/57, çėkerdi╧ 1/98, ėderdik 1/104, ġoru╧ 
1/57, oļdu╧ 5/120, görüyök 2/142, gėderik 3/35, sökdük 5/167, yápdı╧ 5/168, oļļu╧ 2/13, 
topļanırı╧ 3/66. 

Çokluk 2. şahıs: İncelenen metinlerde örneklerine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs: -ļar/-ler, -ļa 

oļduļar 1/26, dėllerdi 3/35, gėldiler 2/36, aļdıļar 2/39, gėtdiler 2/39, vėrdiler 2/84,  
oynaļļardı 1/105, götürdüler 2/133, o╧utdu 3/60,  a╧ışdıļar 4/123, ç®rıļļa 4/157. 

 
Fiillerin Basit Zaman Çekimleri 

Bildirme Kipleri 

Bildirme kipleri, fiilin gösterdiği işin olup bittiğini, olmakta bulunduğunu veya olacağını haber 

veren kiplerdir (Karahan, 2017: 114). Bu kipler şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, görülen 

geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman başlığı altında toplanır. Bildirme kiplerinin Türkoğlu ağzında 

kullanım şekilleri şöyledir: 

 

Şimdiki Zaman 

Bugün Türkçede ortaya çıkmış şimdiki zaman eki “-yor”dur. Eski Türkçede bu ek 
“yürümek” fiilinin “yorı-r” geniş zaman şeklinde çıkmıştır (Ergin, 2011: 296). Batı Grubu ağızlarının 
hepsinde ya aslî ya da tâli şimdiki zaman eki olarak “-yo” eki kullanılmakla birlikte Kahramanmaraş 
ağzında geniş ünlülü ve dar ünlülü şimdiki zaman ekleri de yaygındır (Karahan, 2017: 141- 143). 
Türkoğlu ağzında yaygın olarak -y● şimdiki zaman eki kullanılır (Erdem vd., 2009: 253). Türkoğlu 
ağzında kullanılan şimdiki zaman ekleri -┬i,-yo/-yó/-yö/-y┬, yí/-yi, yú/-yü, -yír, -yór ekleridir. 
Yöre ağzında şekil olarak çok çeşitlidir. Çokluk 1. şahıs şimdiki zaman ekinin yalnız iyelik kökenli 
kullanımları vardır. 

Teklik 1. şahıs: görmüyöm 2/194, söylem♠yöm 4/60, ānadıyóm 2/95, yáşíyóm 2/24, 
biliyóm 2/24, bilm►im 2/178, bilmi╒öm 3/42, tanımıyóm 2/180, bilmiyóm 3/50, bilmi╒öm 5/64, 
bilm♠╒öm 2/8, döküyóm 1/97, oturuyüm 2/57, ġorKuyóm 1/25. 

Teklik 2. şahıs: biliyóñ 1/160, biliyóñ mu? 1/160, biliyón 1/12, biliyóñ 1/12, nediyöñ 
2/210, görmüyóñ 1/70, vėriyöñ 2/79, biliyóñ 2/192, soruyóñ 2/218, yápıyoñ 1/102, ġor╧uyoñ 
1/80. 

Teklik 3. şahıs: çı─ıyo 1/160, biniy● 4/90, aļıyó 1/70, yazmıyó 1/22, oļuyú 3/3, ediy£ 
1/79, duruyö 2/20, geliyó mu 2/192, gėdemiyö 2/211, oļuyú 3/3, yápmıyó 3/5, ediyö 2/57, gėçiyi 
2/60, sayíļ┬ 2/52, ġaļıyó 2/53, ╧aļıyó 2/53, ╧al┬ 2/54, ba╧ıy▪ 2/57, ölüyö 2/126, görüyö 2/137, 
duruyó 2/182, durüyö 2/185, oļuyó 2/222, döküyó 1/97, çı─ıyo 2/160, ġaļıyó 2/53, 
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gav⌂şdıramıyó 1/132, ġuruyó 1/39, aļamíyö 1/135, çaļışíy£ 1/87, gėçiyö 2/102, noļuyö 1/22, 
aļamíyö 1/135, ġaynıyö 1/36, yátıyö 4/69. 

Çokluk 1. şahıs: saļıyō╧ 1/36, açíy●k 5/98, görüyök 2/142, diyó╧ 2/152, gönderiyo╧ 1/48, 
yíkíyo╧ 1/49, ġuruduyo╧ 1/49, ġor╧uyó╧ 4/55, oynuyók 2/107, gidiyök 3/24, yápíyök 3/37, 
oDļadıyó╧ 3/37, yú╒uruyó╧ 1/38, basdırıyó╧ 1/38, seriyó╧ 1/38, kesiyók 1/134, söküyó╧ 1/39, 
bişiriyó╧ 1/37, atıy£k. 

Çokluk 2. şahıs: İncelenen metinlerde örneklerine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs: çalışíyólār 1/87, istiyoļár 2/6, yápıyóļar 1/86. 
 
Olumsuz Şekil: yazmıyó 1/22, bilm►im 2/178, bilmi╒öm 2/180, tanımıyóm 2/180, 

bilmiyóm 2/186, görmüyóñ 2/193, bilm♠╒öm 2/8, yápmıyó 3/5, gėdemiyö 2/211, şėyΩoļmuyö 
3/45, bilmiyóm 3/50, ya╧laşamıyók 4/105, bilem♠yöm 4/124, bilm♠yöñ mü? 4/125, yáļan 
söylem♠yöm 4/60, ġav⌂şdıramıyó 1/132, aļamíyö 1/135, görmüyóñ 1/70, bilem♠m 2/60, 
bilmi╒öm 5/64. 

 
Geniş Zaman 

Türkoğlu ağzında geniş zaman eki genelde -r, -ar/-ár/-er, -ır/-ir, -ur/-ür şeklinde 
karşımıza çıkar. Çokluk 3. çoğul şahıs eki +lar/+ler ekinin kendisinden önce gelen -r geniş zaman 
ekiyle gerileyici benzeşmesinden dolayı geniş zaman eki -l olarak görünmektedir. Teklik 2. şahıs eki 
ile çokluk 1. şahıs ekleri, metinlerde hem zamir kökenli hem de iyelik kökenli şekliyle 
kullanılmaktadır. 

Teklik 1. şahıs: bilmem 1/122, vėrrim 3/18, yėdirmem 1/64, s►öl♠yemem 1/143, dėrim 
1/65, döşşerim 1/83, ġorum 1/83, bişirrim 1/83, d●╒árim 1/82, ġatarīm 1/82, bükerim 1/83, 
açarım 1/82, yú╒urrum 1/82, gėderim 4/40, yėdirrim 1/63, varmam 2/37, bilmem 2/57, 
imzáļamam 1/79, s▪lüyemem 2/117. 

Teklik 2. şahıs: varıñ 2/64, veriñ 2/79, içeñ mi 2/80, oļuñ 2/82, düzeñ 2/87, ġav⌂r⌂ñ 
2/12, biliñ 1/2, ba╧ar mısıñ? 1/17, da─añ 2/72, ānatmañ mı? 2/96, vėrmeñ 2/82, yō╒urtļarsıñ 
3/12. 

Teklik 3. şahıs: gėlir 2/75, bá╒azļanīr 2/85, duyár 2/22, elletdirmez 3/69, annadır 1/154, 
t®rifΩėder 1/157, aļar 2/89, ėdēr 2/93, biçēr 2/93, döker 2/93, sayíļır 2/51, duyár 2/22, çı╧ar 
1/118, oļur 1/21, s▪ler 1/154, çí╧ar 2/15, oļur mu? 1/21, yėnmez mi? 1/41, bişer 1/56, sı╧maz 
1/96, yá╧ışmaz 2/40, aļmaz 2/64, oļmaz 3/10. 

Çokluk 1. şahıs: kėseriz 3/66, ġorū╧ 1/56, yáparı╧ 1/17, ġaynadırī╧ 1/56, yėrik 1/57, 
açárı╧ 1/51, yú╒urru╧ 1/51, ġāļırı╧ 1/54, giderik 2/60, depelerik 1/118, oturru╧ 1/120, 
topļanırı╧ 3/66, oļļu╧ 2/13, ġoru╧ 1/57. 

Çokluk 2. şahıs: b♠lmezmisi╒iz 4/48. 
Çokluk 3. şahıs: beriller 2/64, bitiriller 2/65, ġaļıñ kėseller 2/65, vėriller 2/98, ėdeller 2/66, 

aļıļļar 2/143, gėtiriller 2/66, çėkeller 2/74, yėllēr 2/143, ġuraļļār 2/73, götürürler 2/42, gėtiriller 
2/66, ġorļar 2/75, ġav⌂ruļļar 3/15, yápaļļar 3/5, (yáşļıļar) bilir 1/122. 

 
Olumsuz Şekil: yėdirmem 1/64, bilmem 1/1, yėnmez mi 1/41, imzáļamam 1/79, sı╧maz 

1/96, bilmem 1/122, yėmā? 1/41, varmam murmam 2/37, yá╧ışmaz 2/40, aļınmaz 2/65, aļmaz 
2/65, vėrilmez 2/77, ānatmañ mı? 2/96, varmaz 2/227, s▪lüyemem 2/117, varmam 2/132, aļmam 
2/131, açmaz 3/22, annatmaz 3/28, bilmez 5/2, vėriñ 2/82, vėrmeñ 2/82, bilmez m┬? 1/45, 
söyl♠yémem 1/142, elletdirmez 3/69. 

Gelecek Zaman 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde –AcAk olan gelecek zaman eki Anadolu ağızlarında ses yapısı 
bakımından çeşitlilik gösterir. Karahan’ın sınıflandırmasına göre Batı grubu ağızlarını belirleyen 
şekil bilgisi özelliklerine bakıldığında 7. grupta bulunan Kahramanmaraş ağzında gelecek zaman 
ekinin -IcI şeklinde kullanıldığı görülür (2017: 147). Türkoğlu ağzında gelecek zaman eki -aca╧/-
ecek, -éci/-eci, -ıcı/-ıcí/-ici/ -ic┬, -úcu şeklinde karşımıza çıkar. Çokluk 1. şahıs gelecek zaman 
ekinin standart Türkiye Türkçesinden ayrı olarak yalnız iyelik kökenli kullanımı mevcuttur.  

Teklik 1. şahıs: vėricim 1/28, bilicim 5/11, ġonuşúcum 1/15. 
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Teklik 2. şahıs: gėdeceksiñ 1/150, ġonuşduracáñ 1/6, aļıcíñ mı? 2/3, yi╒eciñ 1/110, 
gėdeceksiñ 1/150. 

Teklik 3. şahıs: sormíyéci 1/2, ödenecek 1/29, a╧taracá╧ 2/113, yi╒éci 2/87, çı─ıcí 1/65, 
yápacák 1/132, nėΩedici 1/95, berecek 4/14. 

Çokluk 1. şahıs: d┬nėdicik 1/8, s▪lemiyécik 2/56, gėdicik 5/149, ėvlenic♠k 4/15, yi╒écik 
2/143. 

Çokluk 2. şahıs: Metinlerde örnekleri tespit edilememiştir. 
Çokluk 3. şahıs: nėdiciler? 2/205, ▪renecekler 2/10. 
 
Olumsuz Şekil: s▪lemiyécik 2/56, sormíyéci 1/2. 
 
Görülen Geçmiş Zaman 

Türkoğlu ağzında görülen geçmiş zaman eki -dı/-di, -du/-dü, -tı/-ti şeklindedir. 
Teklik 1. şahıs: gördüm 5/17, dėmedim mi 1/15, ç®╒ırdım 2/8, ėtdim 4/80. 
Teklik 2. şahıs: hoş gėldiñ 2/17.  
Teklik 3. şahıs: aļdı 1/129, çáļınırdı 4/35, duymadı 2/8, sürüdü 2/35, götürdü 2/133, 

gėlinΩoļdu 2/135, gėld┬ 4/85, dėdi 1/27, gėtdi 1/76, vurdu 1/101, batdı 1/113, doļandırdı 1/30, 
aļdı 1/129, gėlmedi 2/116, ġoydu gėtdi 2/131, düşdü 2/174, yápamadı 3/9, ╧açtı 3/28, yėrleşti 
5/47, ėyledi 4/112, oļdu 1/5, öldü 1/137, dėdi 1/27, çí╧dı 1/29, aşd∂ 1/28, başļadı 4/53, dėdi 
1/28, çėkdi 4/74, ėkellerdi 4/85. 

Çokluk 1. şahıs: hoş buļdu╧ 2/18, d£duk 2/28, unutdu╧ 2/114, dökdük 2/3, buļdu╧ 2/18, 
ġaÇdı╧ 4/42, yoļļadı╧ 4/45, ġaļdı╧ 4/50, haļamadı╧ 2/43, ġaşdı╧ 4/70, ras gėldik 1/25, gėldik 
4/8. 

Çokluk 2. şahıs: hoş gėldiñiz 2/20. 
Çokluk 3. şahıs: yá╧aļadıļar 2/39, aļdıļar 2/39, gėtdiler 2/39, vurduļār 4/121,  yápmadıļar 

2/43, oļduļar 1/26, ėtdilēr 4/89. 
 
Olumsuz Şekil: dėmedim mi 1/15, duymadı 2/8, bilmedik 2/38, vėrmedi 2/40, ġaļmadı 

2/101, gėlmedi 2/116, görmedim 2/136, gėçmezdi 2/144, gėlmedi 2/150, görmedim 3/32, 
duymadım 3/42, çí╧madīm 3/2, o╧umadı╧ 3/57, , göndermedi 3/58, gitmedim 3/59, şéy oļmadım 
3/83, ġomadıļar 4/75, duymadım 4/78, ġaļmadı 5/93, yápmadıļar 2/43, vėrmedi mi? 4/50, 
gėtmedim 5/123, yápmadım 5/124, çí╧amadı╧ 4/60. 

 
Duyulan Geçmiş Zaman 

Yazı dilinde olduğu gibi Türkoğlu ağzında da duyulan geçmiş zaman eki -mış/-miş, -muş/-
müş biçimleriyle kulanılır. Ancak teklik 3. şahıs ile çokluk 3. şahıs duyulan geçmiş zaman eki, iyelik 
kökenli -ı╧/-ik, -u╧ biçimleriyle az da olsa kullanılmaktadır (ayr. bk. Telli, 2019: 127-140; Demir, 
2007: 133-148). Yine teklik 2. şahıs ekinin başında bulunan /s/ ünsüzünden dolayı gerileyici 
benzeşme yoluyla ek -mıs, -mus şekliyle de görülmektedir.  

Teklik 1. şahıs: doñmussum 2/28. 
Teklik 2. şahıs: çí╧mıssıñ 2/196. 
Teklik 3. şahıs: ġapanmış 5/90, aļmış 5/97, çí╧mış 5/160, gėlmiş 2/29, dėmiş 2/199, 

ġaçmamış 2/34, y£muş 2/103, oļmuş 2/134, oturmuş 5/34, dōmuş 5/46, ölmüş 2/175, yápdírmış 
1/30, götürmüş 4/72, isdemiş 1/29, açmıç 2/197, şėΩetmiş 2/9, gėtmiş 2/175, çíhı╧ 2/102, óļu╧ 
3/29. 

Çokluk 1. şahıs: Metinlerde örnekleri tespit edilememiştir. 
Çokluk 2. şahıs: Metinlerde örnekleri tespit edilememiştir. 
Çokluk 3. şahıs: dökmüşler 2/204, gėlmişler 4/71, yėrleşmişler 1/126, vurmuşļar 3/76, 

ġoymuşļar 4/69, ġonmuşļar 1/127, dėmişler 2/199, ġonuşmuşļar 5/97, edikler 3/49. 
 
Olumsuz Şekil: ġaçmamış 2/34. 
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İsteme Kipleri 

İsteme kipleri, fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan istek, emir, şart 

ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir (Korkmaz, 2017: 576- 577). 

 

Emir-İstek Kipi 

Buyurma, emretme anlamları katan, kendi özel biçim birimi olmayan 2. ve 3. şahıs şekillerince 

kurulan bitimli şekiller topluluğuna (Yılmaz, 2012: 119) emir; fiillere niyet, istek, arzu gibi anlamlar 

veren kiplere ise isteme kipleri denir. Bölge ağzında emir kipi eksiz; istek eki ise -a/-e’dir.  

Teklik 1. şahıs eki metinlerde -ayım/-eyim, -em/-ém, -ım/im/-┬m, -iyim biçimleriyle 
kullanılırken istek ekinin soru ekini aldığı kimi durumlarda bu biçimler görülmez. İstek eki fiile 
kaynaşarak uzun ünlü meydana getirir.  

 ver┬Ωmi? 2/80, bazļama ed┬Ωmi<edeyim mi 1/43, sürǖΩmü?<süreyim mi 1/108. 
Bazı örneklerde teklik 2. şahısta emri pekiştirmek için -sana/-sene (bk. Ercilasun, 2008) 

eki gelmektedir.  
s▪lesene 5/27, gėssene 4/107, içsene 2/196, annatsanā 2/208, dėsene 2/95.  
 
Teklik 1. şahıs: bili╒im 1/74, diyém 2/110, bil┬m 1/11, bilim 1/3, yápim 1/52, biliyim 

2/117, diyém 2/110, söylüyém 2/172, incele╒em 5/72, di╒im 5/81, getiri╒im 2/8, annaDım 2/63. 
Teklik 2. şahıs: yėme 1/58, aļ 1/60, ba╧ 1/72, ānaT 1/75, ġor─ma 1/75, dėme 1/76, imzaļa 

1/79, göz etme 1/88, dė 1/94, ba╧ma 1/94, annat 1/61, otur 4/51, ġonuş 4/51, buyúr 2/7, söyleñ 
2/229, d®neme 4/100, ba╧ma 1/94, bil 1/105, ānat 1/33, ba╧ 1/25, dėsiñ 1/55, gel 2/3, aļ 1/60, 
gėtir 1/16, ġonuşdur 1/7, ānat 1/33, héyk® ver 2/97, bin 1/153, götür 1/153, var 1/157, buyúr 
2/7, gėl 1/12, çí╧art 2/11, gėtme 2/9, çí╧artma 2/11, bekle 2/36, s▪lesene 5/27, gėssene 4/107, 
içsene 2/196, annatsanā 2/208, dėsene 2/95. 

Teklik 3. şahıs: yėsiñ 1/110, y®ļasıñ 1/108.  
Çokluk 1. şahıs: gėdēk 2/201, gėdek 2/201, yápa╧ mı? 1/50, götürek 2/202, gėdek 2/209, 

çí─arda╧ 2/212, vėrek 2/212, aļa╧ 3/58, dė╒işdirek 3/75, ġaçá╧ 4/70, ba─a╧ 4/66, d£dürmüyék 
4/133, sa╧ļíyá╧ 4/133, bilek 5/50, ba╧aļım 2/178.  

Çokluk 2. şahıs: otursanañıza 2/217, gėliñ 2/16, habar veriñ 4/111, uļaşíñ 4/121. 
Çokluk 3. şahıs: yėsiñler 1/24. 
 
Olumsuz Şekil: yėme 1/58, ġor─ma 1/75, dėme 1/76, ba╧ma 1/94, gėtme 2/9, çí╧artma 

2/11, ġomasıñ 2/21, ġelme 4/96, d®neme 4/100, d£dürmüyék 4/133. 
 

Şart Kipi 

Türkoğlu ağzında şart kipi fiil kök ve gövdelerine -sa/-se eki getirelerek yapılır. 

 
Teklik 1. şahıs: bilsem 1/148. 
Teklik 2. şahıs: yázmasañ 1/21, yázsañ 2/124, yėdiriseñ 5/160. 
Teklik 3. şahıs: aļırsa 2/64, oļursa 2/64, be╒enmese 2/227, oļsa 3/18, kişnerse 3/83, 

oļmasa 2/42. 
Çokluk 1. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 
Çokluk 2. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 
Çokluk 3. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 
 
Olumsuz Şekil: yázmasañ 1/21, oļmasa 2/42, be╒enmese 2/227. 

 
Gereklilik Kipi 

Tasarlanan veya istenen hareketin yapılmasının gerekli ve mecburî olduğunu gösteren kip ekidir 

(Türkyılmaz, 1999:105). Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Türkoğlu ağzında da gereklilik kipi -meli 

şeklinde kulanılır. Bölge ağzında yaygın bir ek değildir. 

 Teklik 3. şahıs: s▪lemeli 2/55. 
 
Olumsuz Şekil: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
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Cevher Fiilinin (Ek-Fiil) Çekimi 

Dilimizde kökü erimiş, yalnız çekim ekleri hâlinde kalmış bir fiil vardır ki anlamca durum 

fiilidir; buna cevher fiili denir (Banguoğlu, 2019: 474). Dildeki görevi, isim soylu sözcükleri fiil 

durumuna getirmek ve basit zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır (Korkmaz, 2017: 

620). 

 
Şimdiki Zaman 

Teklik 1. şahıs: burdayím 3/43, yáşındíyém 1/32, ġurbanım 1/79, hasdıyám 2/57, 
körġocádıyém 2/157, a╧rabasíyım 2/154, medineniñ ōļuyúm 2/161, hasda dė╒áļim 4/61. 

Teklik 2. şahıs: körġocáļardansıñ 2/159, şéy misiñ 2/160, ōļu musuñ 2/160. 
Teklik 3. şahıs: vār 3/40, yoġ 3/44, avrad mı? ġız mı? 1/101, sa╒at on bir buçúk 1/117, 

zėkeriyé(dir) 1/130, l®zım 1/35, yoġ mu? 1/159, nasıļ mī? 2/63, benim dá╒āļ 2/55, beş de╒aļ 
1/91, bişé diyél 2/10, a╧ļım hoş dá╒aļ 2/23, yémek dėyil 3/77. 

Çokluk 1. şahıs: töbeli╒ik 1/77, ġardeşik 3/62, ōļanı╧ 5/101, köyük 5/121. 
Çokluk 2. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
Çokluk 3. şahıs: yáļannar 1/92. 
 
Olumsuz Şekil: beş de╒aļ 1/92, yémek dėyil 3/7, hasda dė╒áļim 4/61, pişman da diyélim 

3/62, hoş dá╒aļ 2/23. 
 
Görülen Geçmiş Zaman 

Teklik 1. şahıs: varıdım 2/42. 
Teklik 2. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
Teklik 3. şahıs: ėyiydi 2/83, kėçilerdi 1/125, yó╧ardıyádı 1/127, arāz►idi 1/129, darıdı 

1/136, dürüsüdǖ 2/32, yó╒udu 2/118, ordíyédi 4/127, m⌂╧darıdı 2/40, toprādı 5/166, o gün 
müydü 4/76, yo─ardíyádı 1/127, y►ódu 1/128, toprādı 1/129, varıdı 2/31, devlúk►ún m►üdü 
4/76, dürüsüdǖ 2/32, m⌂╧darıdı 2/40, nerdiyédi 4/73, ölēdi 1/100, ç®mıdı 2/42, yōdu 2/74, 
ėyiyidi 2/83, yó╒udu 2/118, ġızíydı 2/139, gėlindi 2/140, öyl♠yédi 2/144, dėzzemidi 2/163, vardı 
2/185, müdürüydü 3/61, ╧ozandı 3/73, b♠bümüdü 4/43, bacísíydı 4/43, k®yédi 4/106, yi╒eniydi 
5/100, kéçilerdi 1/123, ╧ozandı 3/73. 

Çokluk 1. şahıs: içindiyédik 4/77, erba╧andanıdı╧ 5/65, ėyiydik 4/9, çócūdu╧ 5/51, 
tėniyédik 5/101. 

Çokluk 2. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
Çokluk 3. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
 
Olumsuz Şekil: bunuñ gimi di╒éldi 5/117, şindik∂mi de dá╒╒āļıdı 4/24, yábancí dá╒aļdık 

2/43. 
 

Duyulan Geçmiş Zaman 

Teklik 1. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
Teklik 2. şahıs: maraşl►imıssıñ 1/42. 
Teklik 3. şahıs: güzelmiş 3/29, ġır╧ļıyímış 4/33, memmedimiş 4/96, dėli╒ánnimiş 4/40, 

gözdiyémiş 4/81, partiliymiş 5/67, varımış 5/9, y£muş 2/103, oļayļíymış 3/74, bacísíymiş 4/12, 
dėli╒®nnimiş 4/40, ormanımış 4/42, çá╧aļmış 5/146, dilkiymiş 5/146, davşánımış 5/146, 
yáļıñımış 2/209. 

Çokluk 1. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
Çokluk 2. şahıs: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
Çokluk 3. şahıs: adamļarımış 4/132. 
 
Olumsuz Şekil: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
 
Şart 
Teklik 3. şahıs: varısa 5/56, niyése 2/73, nasıļısa 2/107, y►ósa 2/124, öyl♠yése 2/218. 
 
Olumsuz Şekil: Metinlerde örneği tespit edilmemiştir. 
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Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri 

Birleşik zaman basit zamanlı çekimli bir fiilden sonra cevher fiilinin zaman kiplerinden 
görülen geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman, isteme kiplerinden ise şart şekillerinin 
getirilmesiyle oluşturulur (Aydın, 2002: 51). 

 
Hikâye 

Birleşik çekimin hikâye şekli asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiş zamanda 
cereyan etmiş olduğunu gösterir (Ergin, 2009: 321). Türkoğlu ağzında geniş zaman, şimdiki zaman, 
gelecek zaman, görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, ve şart kipinin hikâyesine 
rastlanmaktadır. 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

gėlirdi 4/20, gėderdiñ 2/71, dėllerdi 2/97, vėrirdi 2/93, giderdi 3/56, dönderirdim 4/7, 
sı╧ardı╧ 5/143, yápıļırdı 1/111, da╧ardı 2/72, satardı 2/89, annatırdı 2/101, çáļınırdı 4/35, 
yápardı 4/87, şelek 1/98 çėkerdi╧ 1/98, oļurdu 1/104, ėkinΩėkellerd┬ 1/98, dėllerdi 2/97, 
biçellerd┬ 1/98, harman ġurardı╧ 1/99, ėderdik 1/104, oļurdū 1/112, yápardı╧ 1/118, gėtirirdi╧ 
1/100, ėderdi╧ 1/103, ėderd┬k 1/104, oļurdu 1/112, bā╒azļardı╧ 1/105, serilirdi 1/111, yápıļırdı 
1/111, yápardī╧ 1/112, vėrirdi 1/138, güderdik 2/30, ederdik 2/30, bėrillerd┬ 2/67, dādırdıñ 
2/70, da╧ardı 2/72, gėydirellerd┬ 2/76, örtellerd┬ 2/76, getirillerdi 2/76, satardı 2/89, 
birikillerdi 2/96, annatırļardı 2/101, oynaļļardı 2/105, oļurdu 4/18, ėdellerdi 4/17, gėçmezdi 
2/144, dėrdim 2/197, annatırdı 2/216, gėderdik 3/55, ūraşmazdı 3/61, çó╒aļırdı╧ 5/118, 
doymazdı 5/119, sı╧aļļardı 5/151, dėllerdi 5/162, kėsilirdi 4/88. 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi: 

yápıyódu 2/104, gėliyódu 2/206, biliyódu 2/207, çí╧ıyödük 3/34, gėdiyödü 3/77, diyödü 
4/32, gėliyódu 2/206, gėdiyódu╧ 2/38, yápıyódu 2/104, gėl┬di 2/138, annadıyóduñ 2/148, 
ānadıyódüm 2/149, yápıyódü 3/5, güdüyódüm 3/51. 

Gelecek Zamanın Hikâyesi 

çı╧ıc►ídıñ 1/67. 
Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

yápdı╧ıdı 5/168, gėldiydi 2/194, gitd►idim 3/41, ėvlendiydi 5/41, aļd►ídı╧ 5/71. 
Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

sürükdü 2/173, ġoyú╧du 5/79. 
Şart Kipinin Hikâyesi 

dō╒ursaydıñ 3/63, oļsíyédi 1/122, oļuyédi 1/138, oļíyádı 4/112.  
 
Olumsuz Şekil: şėyΩetmezdi 3/56, ūraşmazdı 3/61, durmazdı 4/29, ╧a╧mazdı 4/29, 

doymazdı 5/119, ġurumazdı 5/140, vuramazdı╧ 5/146, oļmadıydı 5/102. 
 
Rivayet 

Bir kip eki almış esas fiile, -i fiiline duyulan geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle oluşturulur. 
Rivayet kipleri, olmuş, olacak veya olması tasarlanan işleri duyuma ve rivayete dayanarak anlatan 
kiplerdir (Korkmaz, 2017: 662). Türkoğlu ağzında geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve 
duyulan geçmiş zamanın rivayetine rastlanmaktadır. 

Geniş Zamanın Rivayeti 

yėrlermiş 1/140, gėderimiş 4/40, gėdemezimiş 4/104. 
Şimdiki Zamanın Rivayeti 

gėdiyómuş 4/116, görüyölermiş 2/208, gėdiyömüş 4/90. 
Gelecek Zamanın Rivayeti 

d┬niyéceklermiş 2/4. 
Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 cėzmişlerimiş 2/204, gitmişimiş 2/176, getirmişimiş 4/64, da╒aļmışímış 5/6. 
 
Olumsuz Şekil: gėdemezimiş 4/104. 
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Şart 

Bu birleşik çekimde esas fiilin meydana getirdiği durumu şart şeklinde ifade etmektedir. 
Yöre ağzında çoğunlukla geniş zamanın şartının örneklerine rastlanmaktadır. 

Geniş Zamanın Şartı 

 aļırsa 2/64, oļursa 2/64, çí╧aļļarsā 4/95, vurursa╧ 5/144, isterseñ 2/36, içmesseñ 2/196, 
yėtmezse 3/68, oļmassa 2/65, oļmazsa 3/23, bilmesseñ 1/105, oļmazsa 2/65. 

Gelecek Zamanın Şartı  

aļıc∂sañ 1/72.  
Şimdiki Zamanın Şartı 

diyósañ 1/79. 
 
Olumsuz Şekil: yėtmezse 3/68, içmesseñ 2/196, oļmazsa 3/23. 
 
SONUÇ 

Bu çalışmada Kahramanmaraş iline bağlı Türkoğlu ilçesinin şekil bilgisi özellikleri incelenerek 

ağız özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Türkoğlu’na ait 5 mahalleden alınan derlemeler 

değerlendirilmiştir. Bölge ağzında yapım ekleri, çekim ekleri, zamir çekimleri, fiillerin basit ve birleşik 

zaman çekimleri incelenmiştir. Türkoğlu ağzının şekil bilgisi özellikleri şunlardır: 

• Kahramanmaraş ağızları içinde yer alan Türkoğlu ağzı, çevre illerden Osmaniye, Gaziantep, 

Adana ve Adıyaman ağızları ile şekilsel benzerlikler gösterir.  

• Karahan’a göre Kahramanmaraş ağzı Batı Grubu ağızları içinde 7. Alt gruba dahil edilmiş; ancak 

Türkoğlu için bir alt grup belirlenmemiştir. Buna göre Türkoğlu ağzı da bu gruba dahil edilebilir.  

• Türkoğlu ağzında eksiz ilgi hâli sınırlı örnekte de olsa mevcuttur. babası evi (babasının evi) 

2/133. 

• Yükleme hâli eki bölge ağzında hece kaynaşmasıyla birlikte görülmektedir: yür® 2/86, 
f⌂nd⌂c® 4/36, ekmā 1/82, ekm® 1/44, yúmā 1/145. Yine bu ekte Eski Anadolu Türkçesinde 
olduğu gibi iyelik ekinden sonra gelen +n yardımcı sesi yükleme hâli ekinin yerini almıştır: et 
keserin 4/74, ġafasın 4/93, dayrasın 2/66. 

• Türkoğlu ağzında vasıta hâli eki çok çeşitlidir. Ekin en yaygın biçimleri +nan/+nen, 
+ınan/+inen’dir: onnan 1/139, atınan 2/78. 

• Eşitlik hâli eki “e kadar” anlamında yalnız +aça biçimiyle kullanılmıştır: zámanacá╒an 
4/69, ġırı╧anaç® 5/137. 

• Standart Türkiye Türkçesinde bulunan bazı ekler, bölge ağzında en çok gerileyici 
benzeşmeler ve hece kaynaşmaları ile değişime uğramıştır: ġarşíļardā (karşılardaki) 4/54, fiļannar 
4/85, ger® 1/95, dav⌂ļļan 2/75, zorra 2/35. 

• Bölge ağzında eksiz, yalnızca vurgu ile soru anlamı sağlanmaktadır: sayíļ┬? (sayılıyor mu) 
2/52, yėmā? (yemez misin) 1/41. Bu daha çok Doğu Grubu ağızlarında görülen bir özelliktir. 

• Sıfat-fiil eklerinden -mış yerine –(ı)╧/-(I)k tercih edilmektedir: ġaçí╧ 5/118. 
• Metinlerde şimdiki zaman ekinin çok çeşitli versiyonlarıyla karşılaşılmıştır: -►i,-yo/-yó/-

yö/-y●, yí/-yi, yú/-yü, -yír, -yór. Bu ekler bölgenin ağız haritasının çizilmesini kolaylaştıracaktır. 
Ancak doğru bir ağız haritası için daha fazla kaynak metin incelenerek bu ekler geliştirilmelidir.  

• Gelecek zaman ekinin en yaygın biçimleri -ıcı/-ıcí/-ici’dir. -aca╧/-ecek biçimi ise sınırlı 
örnekte mevcuttur: gėdicik 5/149, ėvlenic♠k 4/15, aļıcíñ mı? 2/3. 

• Çokluk 1. şahıs şimdiki zaman ekinin yalnız iyelik kökenli kullanımları vardır: açíy●k 5/98, 
görüyök 2/142. 

• Teklik 2. şahıs geniş zaman eki ile çokluk 1. şahıs geniş zaman ekleri, metinlerde hem zamir 
kökenli hem de iyelik kökenli şekilleriyle kullanılmaktadır: vėrmeñ 2/82, yō╒urtļarsıñ 3/12, 
topļanırı╧ 3/66. 

• Çokluk 1. şahıs gelecek zaman ekinin standart Türkiye Türkçesinden farklı olarak zamir 
değil yalnız iyelik kökenli kullanımı mevcuttur: ėvlenic♠k 4/15, yi╒écik 2/143. 

• Bazı örneklerde teklik 2. şahısta emri pekiştirmek -sana/-sene (bk. Ercilasun, 2008) eki 
gelmektedir: annatsanā 2/208, dėsene 2/95. 
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• Türkoğlu ağzı hakkında daha ayrıntılı bir çalışma yapmak için daha fazla derleme kaydına ve 

örneğe ihtiyaç vardır. Zira eldeki metinlerden bazı durumlara ilişkin örnek tespit edilememiştir.  

 
Destek ve Teşekkür 

Bu çalışmanın derleme aşamasında 2008 yılında Türkoğlu Kaymakamlığı makamında bulunan 

sayın Kaymakam Atilla Kantay’a bize araç ve şoför desteğinde bulunduğu için teşekkürü borç biliriz. 

Ayrıca Beyoğlu, Damobası, Türkoğlu Merkez, Yavuzlar ve Yeşilyurt mahallelerinin 2008 yılındaki 

muhtarlarına desteklerinden dolayı teşekkür ederiz. 

 

Yazarlık Katkısı 

Bu araştırma çok yazarlıdır. Araştırmanın yazarlarından Esra Kirik %70; Bengü Orçan %20; 

Maide Uykun %10 katkı sunmuştur. Yazarlardan Esra Kirik çalışmada yararlanılan kayıtları derlemiş ve 

bütün kayıtları deşifre etmiştir. Ayrıca inceleme bölümünün bir kısmını yazmıştır. Bengü Orçan inceleme 

bölümünü geliştirmiştir. Maide Uykun ise çalışmanın Giriş bölümünü yazmıştır.  

 

Etik Kurul Beyanı 

Araştırma verileri 2020 yılı öncesinde toplanmıştır. Veriler 2008 yılında Kahramanmaraş’ın 

Türkoğlu ilçesinden derlenerek arşivlenmiştir.  
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KAYNAK METİNLER 

-1- 

YERİ  : Türkoğlu\Beyoğlu Mahallesi  

ANLATAN : Hüsne Kar 

YAŞI  : 65 

KONU  : Kışlık yiyeceklerin hazırlanması, ekmek yapımı, tatlı tarifi, geçim kaynakları, 

düğün yemekleri, mahallenin eski adı, geçim sıkıntısı, yol tarifi. 

 

– (1) bėn bilmem ki sórū. bėn sóru bilmem kine. 
– (2) matėmatik sormíyéci ana saña biliñ. 
– (3) hā ş°y şė╒e z♠beyde şė╒e ham⌂rı getir. hī adım hüsne ġār. ne bilimΩatmış. 
– (4) atmış bėş ėvet. 
– (5) atmış bėş. hē atmış bėş. bėyōļu. çoġ oļdu y┬mi otuzΩoļdu çoġ oļdu.  
– (6) ā─a işde ġonuşduracáñ. 
– (7) ā bunu ġonuşdur.  
– (8) ne āníyėcik? ne d┬nėdicik? 
– (9) aļΩaļΩaļ tonnu╧Ωaļ tonnu╧Ωaļ. 
– (10) tonnu╧ gel. tonnu╧ gel.  
– (11) ben nė bil┬m. 
– (12) gėl gėl biliyóñ biliyóñ gėl. 
– (13) nasíļ tārana mı?  
– (14) şėy ba╧ar mısıñ? tarhaníyé nasıļ yápıļacanı ā bu bayána sor.  
– (15) ben ġonuşúcum dėmedim mi anam.  
– (16) z♠b°yde ham⌂rı gėtir ġızím.  
– (17) ġış® tārana yáparı╧. işde buļġur dómē ondan sonā ġuru ġurudurū╧, ėkmek ėdiyó╧, ā 

işde bú saļçá yáparī╧ ġışá.  
– (18) turşú yáparı╧ dė. 
– (19) turşú yáparī╧ bunnar.  
– (20) bunu nėd┬ soruyóñ ġızım? hā. 
– (21) adímı yázmasañ oļur mu? 

https://biruni.tuik.gov.tr/medas/?kn=95&locale=tr
http://www.turkoglu.gov.tr/turkoglu
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– (22) yazmıyó noļuyö ki. 
–  (23) bazļama ėdek mi? bir bazļamā? 
– (24) ėt de yėsiñler. 
– (25) ba╧ helē áñare biz b▪le şiyé ras gėldik de ġorKuyóm onuñΩuçú.  
– (26) hē hē ►öle oļduļar y®. 
– (27) birΩadam gėld┬ b£le dėdi ki size dėdi bir zarf çí─artdī hėdiyé dėdi içind® dėdi bunu 

dėd┬ (28) bu hėdiyéyi dėdi size vėricim dėdi. temam dėdi. benim de bėyim aşd∂. hėdiyē 
büyök fırınnı ocák (29) çí╧dı. gėri o ġartı hemen bu gėlinden isdemiş ar╧asına yǖS seksen 
milļon peşinΩödenecek (30) seneT yápdírmış bėnim adama. hėç kimseniñ ─aberi yoġ. bizi 
çoġ doļandırdı. (31) ma─kemelik oļdu ben o yüzden yánı ġor─uyóm. h®. 

– (32) benΩėlli dört yáşındíyém.  
– (33) aļtıncí ayda yápıļır onu ānat. 
– (34) tāranıyá aļtıncí ayda yėdinci ayda sėkizinci ayda ne záman işde ġış gėlmeden yáp⌂yök. 
– (35) tāraníyá d£me l®zım ayran l®zım.  
– (36) d£miyé bud┬yé dé╒armene saļıyō╧. d£me oļuyó. suyúnu oc►á ġoyú╒ok. ġoca 

ġazannarda ġaynıyö, içine atıy£k (37) depK┬nen ġaríşdırı ġaríşdırı ġaríşdırī ham⌂r gimi 
bişiriyó╧. ondan sona dā sabā (38) ġadar ġaļıyó. āşamdan bişiriyó╧ sabānan da ayrannan 
yú╒uruyó╧, basdırıyó╧, ç┬lere seriyó╧. (39) ġuruyó söküyó╧ işde bu ġadar tārananıñ 
māzemesi. 

– (40) yi╒ōk cánım ġonúyé ġonşúy°.  
– (41) firik yėnmez mi? sen yėmā?  
– (42) sen maraşl►imıssıñ daha iyé biliñ. firik yėnmez mi? 
– (43) bazļama ed┬Ωmi saña bazļama? hē. 
– (44) ekm®. 
– (45) maraşļı e╧mek bilmez m┬?  
– (46) ā b▪le yápıyó╧ işde ekm®.  
– (47) bunū 
– (48) b►udíye d®╒armene gönderiyo╧ dė başļa döme gimi. 
– (49) b►udíyé d®╒armene gönderiyo╧, yíkíyo╧, ġuruduyo╧. tėrtem┬s d®╒ermene 

gönderiyók unu yápdırıyó╧.  
– (50) ba╧ar mısıñ ona da yápa╧ mı bazļama?  
– (51) suyúnan y►úruyo╧. işdē ham⌂rı da yú╒urru╧ súynan ondan sonā ā böle açárı╧. 
– (52) birer yúma╧dan mı yápim? 
– (53) yúma╧. 
– (54) abļıyáñ ġafası. yenge sen dė. sėn dė.  
– (55) āha eltim dėsiñ. ėlti sėn dė sėn sėn. 
– (56) biber┬ ġızárdırī╧, makinede çeker┬k. birΩiki aşírī ġaynadırī╧. tepsilere dama ġorū╧, 

bişer. (57) ġapļarına ġoru╧. ġışín da yėrik. yėmeklerde, doļmaļardā, sarmaļardā, suļuļardā 
ço╧ güzel oļur, 

– (58) abōv bir ġıvrım yápar yėme yánda yát. abōv yávrum bu var yá bu on barma╒ında 
onΩiki. 

– (59) abōv! abōv! 
– (60) hē hē sen ondan aļΩaļ. 
– (61) ġıvrımı annat işde yápdı╒ıñ işleriñi annat.  
– (62) ġıvrım ġıvrım. 
– (63) edemden bir zopa yėdirrim bōn buna. 
– (64) hėç zopa yėdirmem bo╒on buna.  
– (65) sā╒a bir zopa attırrım. bir avraT gėldi dėrim edemē. seniñ avradıñ televzåna çı─ıcí 

dėrim. 
– (66) televzåna mı çi╧ıcí?  
– (67) nere çı╧ıc►ídıñ yá.  
– (68) a╧su tiviyė çı╧ıcí bu.  
– (69) he yá. 
– (70) ş≠ruyá ş≠ruyá aļıyó işde sesiñi aļıyó sen görmüyóñ. 
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– (71) ėvet. sen eñ iyési memdah dezzeniñ yánna gėt datļıyi. 
– (72) ba╧ helē memdah dezzemiñ yánna gėt tatļı t®rifin aļıc∂sañ.  
– (73) hē. cev♠zlü mevizl♠ yápar. 
– (74) ▪retmenim diyö ne bili╒im bēn.  
– (75) ānaT ġor─ma bişėyΩoļmaz.  
– (76) gözümüz ġor─arΩoļdu öle. hā. öle dėme tā şė╒emiz isdanbıļļara gėtdi. hē ondan (77) sona 

töbeli╒ik biz bişé aļmıy®, bişé vėrmiyē.  
– (78) sā╒a da yápíΩmi bazļama? 
– (79) imzaļa diyósañ satı imzáļamam ġurbanım. ġız şu hatice bazļama ediy£.  
– (80) hē hē sesiminen gėderim diyé ġor╧uyoñ. 
– (81) annat işde ġıvrımī 

– (82) böle ham⌂rı yú╒urrum, yú╧ācí╧ ekmā açarım. cev⌂zünen künçǖ d●╒árimΩiçine 
ġatarīm, (83) bükerim, ş●le tepsilere döşşerim. şeker a╧ıTın yáparım. üsdüne ġorum. s®de 
cev♠zl┬. ocá╧da bişirrim (84) ġaļıP zeytinyáynan ocá╧da ossuñ fırında ossuñ işdē. şerbet┬ 
haFif şė╒i sō╒udurum (85) bişéni haFif de şerbeti üsdüne a─ıdırım ço╧ güzel oļur. hē.  

– (86) çitçilik yápıyóļar, maļcíļı╧ yápıyóļar. çō╒u fabríkada gėnÇleriñ fabrí╧ada. 
– (87) gėnÇler pabrí╧ada çaļışíy£. m®miri de vār. belediyéde çalışíyólār. m®mír de vār. 
– (88) bėnim mi? göz etme hā çocu╧ļarımā. maşaļļah dė ben d┬yénci çocu╧ļarımā. 
– (89) bu gėlini bu gėlin┬ bunnar torunļarı. 
– (90) beş ōļum var. maşaļļah dė bir daha dė. 
– (91) beş de╒aļΩaļtı aļtı. bėş de╒aļΩaļtı. 
– (92) aļtı de╒aļ yáļannar. 
– (93) aļtı aļtı hocám aļtı.  
– (94) yoġ yoġ māşaļļah dė ġızım sen onnarıñ ļafına ba╧ma.  
– (95) nėΩedici nėΩedici ne ger® var. 
– (96) yōġ cánımı ni╒e sı╧sıñ. yōġ cánımı niyé sı╧sıñ sı╧maz çocu╧ļar niyé sı╧sıñ.  
– (97) hē yúma╧ döküyóm ġızım bunnarı.  
– (98) hē ġızīm. hī? esgiden ġız∂m ėkinΩėkellerd┬. oraġ dėllerdi orānan biçellerd┬. Biz de 

şelek çėkerdi╧ sırtımızda. (99) şelek çėker harman ġurardı╧. esgiden ▪le ėderdik. hē. 
ora╧çíļarıñ yėmān vėrirdik, (100) suyúnu gėtirirdi╧. hē o záman ölēdi şindi biçer bi soļu╧da 
ġapıña döküyó. hē. 

– (101) uļān avradıñ ġuļuncúna vurdu. avrad mı? ġız mı? 
– (102) maraşda mı görev yápıyoñ? maraşļı mısıñ? 
– (103) yėmek de ġızım herşėy yápardı╧ işde. herşėy yápardı╧ ġızım işde. d£me piļavı ėderdi╧, 

(104) buļġur piļavı ėderd┬k, piriç piļav⌂ ėderdik, ayran oļurdu yándā, suļu oļurdū (105) 
patetis suļusu oļurdū işde herşėy yápardı╧. tav⌂╧ bā╒azļardı╧ ėsgi k▪ tav⌂╒ı. hē onu 
bilmesseñ bil.  

– (106) yá haşļaması da oļur, suļusu da datļı oļur. hē.  
– (107) hē ġırdıñ, önce suyúnu ġaynatdıñ, inheresin aļıncí patetisin de atıyóñ işde bişiriyóñ, yėñ 

o zaman. hē. hī. 
– (108) hocá hanım seninkinde y®ļasıñ mı? terey® sürǖΩmü?  
– (109) şeker de atdıra╧ mı?  
– (110) oļūr hem┬ sen yi╒eciñ yėsiñ. 
– (111) basdı╧ yápıļırdı, bestil serilirdi.  
– (112) hē bāļarda üzüm çoġ oļurdu. besTil yápardīk, basdı╧ yápardī╧. üzüm oļurdū, yėmiş 

oļurdū. (113) yėmiş çoġ oļurdu ėsgiden şindi yoġ bāļar batdı şindi. 
– (114) ļanΩosmān. 
– (115) herşėy oļurdu ġızım ėsgiden. hē nişi╒ėnen yápardık. nişė oļurdu. 
– (116) sá╒at ġaç oļa? 
– (117) sa╒at on bir buçúk.  
– (118) nişi╒ē nişi╒ē şė╒e b►udíyé ġazana ġoru╧. onu yėtirrik, depelerik bir nişé çı╧ar. nişė 

çı╧ar onúnen yápardı╧.  
– (120) on ikide yemā oturru╧.  
– (121) hocá hanım. 
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– (122) onu bilmem ġızım ben. onū bö╒öklerimiz onu daha bö╒ök yáşļıļar bilir. onu babam 
oļsíyédi. 

– (123) ėsgiden bura kéçilerdi.  
– (124) aļ ġızım şúnu. 
– (125) ėsgiden bura kėçilerdi sōradan bėyōlu oļdu. soradan bėyōļu oļdu. büyüklerimiz 

dáñiştirdi bunu. 
– (126) çoġ da iyi dė╒il yáni burda bir iş s®bi dar bir melmeket bura gėlmişler, yėrleşmişler. 

(127) bu iki dá╒añ arasına ġonmuşļar. ėsgiden yo─ardíyádı bu köy bu ġasába yó╧ardıyádı. 
– (128) hėç y►ódu burda.  
– (129) bura arāz►idi yánı toprādı. devlet aļdı buraļarı. hep devlet aļdı, ev yápdırdı. 
– (130) bėnim ismim zėkeriyé. 
– (131) bi tene s®ļıġΩoc►á var.  
– (132) bi s®lıġΩoc® var amma biricik to╧duru var. o da ġav⌂şdıramıyó tek bir tene to╧dur 

nė yápacák ki? (133) başga da to╧dur yoġ yáni. 
– (134) kesiyók ġurbanļarı. yá gücü yėten aļıyó, gücü yėtmiyén ta╧sitli aļıyó. 
– (135) gücü yėtmiyén aļamíyö ġızım. 
– (136) ġurban mı? varıdı. şimd┬ boļ oļur o záman darıdı para. hē. 
– (137) bėnim dėdēm yüz yirmi yáşında öldü bunuñ babası. 
– (138) hē bėnim babam oļuyédi iyé t®rif vėrirdi. 
– (139) yüz yimi yáşında mefātΩėtdi. bu arpa var yá arpa maļa yėdirdikleri arpa yá onnan 

ekmek yápaļļar, (140) yėrlermiş yáni ben dėdemden duydu╧ļarım. 
– (141) abåv yá çírparļardı çírparļar. eller┬ze s®ļıġ. 
– (142) hē. hī ben söyl♠yémem ġızím. ben bilmem. bilmem yavr⌂m onļarı. bilmem. yoġ ben 

bilmem onu gızım. (143) s▪l♠yemem hemi de. yoġ s►öl♠yemem ben. 
– (144) yōġ ben bilmem.  
– (145) hacer şó şiyé çėkΩelē yúmā. ora oturur tā ki.  
– (146) ben bilmem ki ġurbanım māni. 
– (147) yáļan yáļan yáļan bilir bilir bilir bilir. 
– (148) bilmem bací ġurbanım bilsem s▪lerim. 
– (149) sú var burda sú.  
– (150) sen asļında memdah dėzzeniñ yánna gėdeceksiñ.  
– (151) vaļļaha tam onuñΩişi. 
– (152) tam memdah. 
– (153) zėkeriyé bin de götür bunnarı. 
– (154) size şu nėrde nė varısa hepisini annadır ō. türkü de s▪ler, iláhi de s▪ler.  
– (155) yóļdan çı╧dí mi? 
– (156) ara so╧ānΩiçinde.  
– (157) hā şo adamıñ yánna var t®rifΩėder. 
– (158) türkü de ç®rır, şiir de vėrir saña herşėy verir saña. 
– (159) dört yóļ çatı yoġ mu? ā şuríyé çı╧dıñ m┬.  
– (160) ş™ hasdaniyė merdiven çı─ıyo ®bi. o hasdananıñ merdivenlerini biliyóñ mu? 
– (161) elekdirikci yücel yó╧ mu?  
– (162) elekdirikci yüceliñ neresinde?  
– (163) o çarşí içinde elekdirikci yücel. 

 
 

 

-2- 

YER  : Türkoğlu/Damobası Mahallesi 

ANLATAN : Fatik Saygılı 

YAŞ  : 85 

KONU  : Geçim kaynakları, düğün, kız isteme merasimi, düğün yemekleri, adı ve budu 

hikâyesi. 

 

– (1) evet burası damobası.  
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– (2) hē ġıļıļıyá bāļı.  
– (3) fatma fatma Şekēr aļıcíñ mı şeker? fadıma aPļa gel gēl. fadıma aPļā fadıma aPļā. çáyí 

dökdük. anam (4) bunnar ġayma╧åmļ⌂╧dān buranıñ ėsg┬ usúļunnū d┬niyéceklermiş. 
– (5) nėyini? 
– (6) ėsg┬ şėylerin d┬niyéceklermiş. yáşļı ġarī yáşļı hanım istiyoļár.  
– (7) ® burda var yáşļı ġarı gėl buyúr.  
– (8) anam bur⌂yá getiri╒im. ben bilm♠╒öm dėdim fadıma aPļamı da ç®╒ırdım duymadı. 

ordan (9) gėtme gülüm gel şúrdan gel. ahā şúr⌂yé gel şúr⌂yé. gėrenekleri görenekleri 
ġayma╧am bėy şėΩetmiş. onuñΩuçú (10) bu köyüñ hayátını ▪renecekler y®ni. uza╧ tanıdı╧ 
bişé diyél de yánı. 

– (11) şúrdan gel buyúr. şúrda çí╧art şúrda. tā orda çí╧artma. şordan muşambanın üsdünden 
gėç. 

– (12) ... 
– (13) sora sora hısım oļļu╧ şind┬.  
– (14) hökkeş emminiñ evi mi b⌂ra? gėndi nėrdē? 
– (15) o da nerde oļdu╒u bellisiz. şúrda irelde çí╧ar irelde. 
– (16) ġarı içerde içeri zobanıñ başína gėliñ só╒u╧da. 
– (17) aleykümseļam. hoş gėldiñ. hoş gėldiñ ōļum.  
– (18) hoş buļdu╧ sen de hoş gėldiñ ġızım.  
– (19) seni. 
– (20) bizimsi bizimsi duruyö. hoş gėldiñiz. é nassíñız? 
– (21) a─a ėyili╒im dėdi╒im meydanda. hē aļļah elden ay® ġomasıñ. hī? y≠ġ. 
– (22) duyár duyár.  
– (23) ġuļām sáļam ġuļām da a╧ļım a╧ļım hoş dá╒aļ. 
– (24) fatik sáyġıļı. hī? vaļļaha anamdan doñdum dō╒aļı yáşíyóm. biliyóm mu ki yáşímı? 
– (25) sėksen bėş. 
– (26) var. haraļ var. 
– (27) hī damΩobası. 
– (28) anamdan burda doñmussum ben. yoġ. burda d£duk burda gėlin oļdu╧. 
– (29) evlendi. gėri gėlmiş bur⌂yé. 
– (30) çócu╧lūm maļ güderdik b♠lmem nėΩederdik maļcíļ►ınan gėşdik. biz ▪le maļcíļīmız (31) 

tarramız ta╧ımımız varıdı onnan gėçimΩėtdik. 
– (32) hē haļımıs va╧tımız da dürüsüdǖ işiñ d£rusun sölüyöm ben. 
– (33) bėn mi? çáļı dǖ╒únΩėtdik. 
– (34) dedem zórļa ġaçírmış nenemi. gėndi gönnüyle de ġaçmamış. 
– (35) hī? çáļı dü╒únü diyén ġaçmıyá dėller. adam bibimiñΩōļuydū zorra sürüdü götürdü. (36) 

isterseñ bekle üş dört béş kişiynen gėldiler. bu bėnim bibimiñΩōļuydu (37) ondan ker┬ bėni 
istedi müsdedi ben varmam murmam dėdim. babam da (38) varıdı bilmedik işe b®da üzüm 
sėrmiyé gėdiyódu╧. üzüm sėrmiyé gėdince (39) şú aşşā şú aşşāda b♠r yóļ var orda 
yá╧aļadıļar bėş aļtı gişi aļdıļar, gėtdiler. babam da mahkeme╒e (40) mühkeme╒e vėrmedi. 
m⌂╧darıdı ó bu dėdi kine size yá╧ışmaz bu iş (41) didi öle şėyΩetmek işiñ d£rusunu s▪le 
dėdiñ s▪letdiler aha. 

– (42) é gėlinnik ç®mıdı varıdım muha╧╧a╧. sá╒ar varıdım. oļmasa götürürler mi? yoġ yoġ. 
(43) yoġ dü╒ün mü╒ün yápmadıļar ▪le ÇünKü yábancí dá╒aļdık. haļamıdı gėndileri 
haļamıdı, babam. 

– (44) çócu╧ mu? çócu╧ ġaş tene? 
– (45) üç ġız, üçΩōļu. 
– (46) üş ġız, üşΩōļan aļtı tene çócu╒um var. 
– (47) biri öldü. 
– (48) üçǖ bir┬ aļanyáda ėvli. ikisi üçü üçü mü b⌂rda ġız?  
– (49) ikisi de burda.  
– (50) ikisi de burda.  
– (51) biri burda sayíļır.  
– (52) nėdi biri sayíļ┬? 
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– (53) babam aşşāda ġaļıyó yá durdunuñ orda ╧aļıyó yá.  
– (54) hē aşşāda ġāļırı╧. aşşá ġıļıļıda ╧al┬ biri de b⌂rda işde. gelir geder b®zi benim yánıma 

bur⌂yé. (55) bu ev de benim dá╒āļ işiñ d►orusun s▪lemeli. (56) yáļan s▪lemiyécik.  
– (57) bu gėliniñΩėvi. hem de burda oturuyüm hasdıyám burda baña ba╧ıy▪ bilmem ne ediyö 

işde. 
– (58) vaļļaha bilmem hasdaļī? 
– (59) asļım hasdaļı╒ı, boranşit, asļım bilmem ney ney işde var hasdaļı╧ var mı var. 
– (60) aman çócūm bilem♠m işde ġaļbim sí╧ışıyó. bilmem. öyle gün gėlip gėçiyi. giderik or⌂yé 

işáļļah. 
– (61) esgiden dǖ╒únneri. 
– (62) esgi ļafļardan vėr. hasdaļī nėdiciñ ėsgi ļafļardan vėr. 
– (63) onnarı da annaDım belki gėrek oļur buña gėrek oļur belki. ėsgiden nasıļ mī? şórda bir ġız 

var ōluña (64) isdediñ. dü╒úr varıñ. ġızıñ g▪nü varısa beriller ōļuñ da g£nü aļırsa oļursa (65) 

aļır, oļmassa aļmaz. g£nü oļmazsa zornan aļınır mı? aļınmaz aļmaz. bitiriller. ġaļıñ kėseller, 
(66) ġaļınıñı vėriller, da╧ımını dayrasın ėdeller, aļıļļar gėtiriller. 

– (67) nė bil┬m ġaļın dėller işde para bėrillerd┬. ġızıñ i─díyécin görsüñ diyén yánı para 
vėriller ki ihdiyécin mihdiyeci görsüñ orda (68) anası babası. ġıza dā bura da╧ım dayá 
da╧aļļar öyle oļur. biz öyle ėtdik. bizden (69) bizden ėvel gėlenner b●yle táb┬. 

– (70) dü╒ünner mi? dü╒ünneri apdaļcí╧ gėtirirdik. iki apdaļ gėtirirdik. dávetiyé dādırdıñ 
hısımıña (71) ġaribiñe onnar da gėlirdi onnar da gėlirdi nişánıña. şėn şėnnen şėnes ōļuyó. 
gėderdiñ nişán da╧mıyé (72) gėderdiñ her biri birΩaļtın da╧ardı gėline. küfá birΩaļtın sen 
da─añ birΩaļtın şó (73) da╧ar birikir béş on tene niyése adamına göre. ondan keri dü╒ünü 
ġuraļļār. (74) gėlini at at yōdu ėvel. araba yōdu. ata bindiriller, atı da çėkeller gėtiriller. (75) 
dav⌂ļļan zurn⌂yánan gėtiriller şór⌂yá ġorļar işde gėlir.  

– (76) ata binen gėliniñ élbise gėydirellerd┬, yüzünü örtellerd┬, ondan ker┬ sırtını başínı 
donadıļļar, getirillerdi. 

– (77) vėrilir sáhār. vėrilir múha╧a╧. ne bilim vaļļā bėrilir zá╒ār vėrilir. vėrilmez oļur mu? (78) 
hā yánı gėline mi? verilir. gėlin atınan gelinc►e dav⌂ļı vuruļļar ġaynanıyanan (79) 
ġayímbabanıñ yánda ne vėriyöñ geline ne vėriyöñ déller. yá bir maļ veriñ yá bir bişé veriñ 
veriñ. 

– (80) çáy içeñ mi sen? ver┬Ωmi?  
– (81) yoġ benΩiçmem şindi. y≠ġ benΩiçmem şindi. 
– (82) vėriñ nasıļ vėrmeñ vermez oļuñ mu vėriñ işde. 
– (83) benim anamıñ durumu da ėyiydi va╧tında babamıñ durumu da ėyiyidi va╧tında. 
– (84) cánım sáhar ölüm ha╧ meres haļaļ. meres vėrdiler sáhar. bermez oļur mu? 
– (85) pi╒iç p♠ļav⌂ bişēr. ġoyún bá╒azļanīr, davar bá╒azļanīr onnan keri çifte dav⌂ļ, çifte 

düdük (86) geldi mi ġaynanıyénen ġayímbabanıñ yür® ġarpuz gimi oļur.  
– (87) yápıļır. gelen s►ámen ne yi╒éci şórıyá yémek düzeñ.  
– (88) vaļļ►a mása da oļur. masa da var. ėsgi záman bí yíļ╧ı zámanıñ işi belki yōdu ması da 

belki varıdı. 
– (89) bėyim mi? bėnim menim bé╒em odunΩaļar, odun satardı. hē.  
– (90) bir de motur geldi arabada yóļuñ içinde. 
– (91) bizim boΩduncúļ►unan gėçinirdik. bizim babamız variyétli yéridi bize varrı╧ļíydı. (92) 

bizim d£rusun s►ölemeli ġızım vāļı╧ bėnim babam varrı╧ļíydı. 
– (93) hē o vėrirdi. é onnar da çifçilik ėdēr b▪le odun döker, odun sátār işde ekin biçēr. 
– (94) ... 
– (95) ānadıyóm dėsene sėn de.  
– (96) ānatmañ mı? esgiden başíña ş●yle aha şöyle şöyle birikiller aha şöle birikillerdi oc►áñ 

(97) başína nene bir héyk® ver dėllerdi. 
– (98) ne vėricim bir abíynan bir vėriller işde ne bilim ben ōļum. şöyle oļdu böyle oļdu asļam 

baļı╧.  
– (99) vaļļā biz daha hiç.  
– (100) şú torunu onnar da bėnim torunum. şú bėnim ōļum. 
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– (101) vaļļahi benim de hiç a╧ļımda ġaļmadı. annatırdı ama ėsgiden tábi gėndi yáşadı╧ļarı 
yaşántıļarı faļan annatırļardı. 

– (102) vaļļa işde böyle gėşdi böyle gėçiyö.bu yėñi çíhı╧ záhar ki bu icát da yėñi çí─ı╧ zá╒ār. 
– (103) yōġ. yoġ yoġ televizón m♠levizón y£muş o záman. 
– (104) ėsgi insannar nė yápıyódu. köşelere oturuļļardī. 
– (105) oynaļļardı. nė╒edici oynaļļardı. gülle oynaļļardī, yǖsük oynaļļardı. yüsük b♠r oļurdu. 

(106) belli eviñ içindē öle ėdellerdi.  
– (107) nė bilim anam yǖsük yǖsük oynuyók dėllerdi. nasıļısa? 
– (108) heykát.  
– (109) bir hikáye vėr. 
– (110) ne a╧ļıma gėlir. işde önce ne a╧ļıma gelir de ne diyém? 
– (111) niyé gerek oļur bire yávrum? heykát nėye gerek oļur? 
– (112) yáv vėr sen nediciñ gerek oļdūnu.  
– (113) yáşļıļarıñ yáşantıļarını bunnar şiyé a╧taracá╧ işde onnarınan. 
– (114) h® ha╧╧atan biz sormayí unutdu╧. ne için bú? hā. 
– (115) men melmesel menis┬ ōlu ġızı on iki. 
– (116) birdenbire soruncá a╧ļına gėlmedi. 
– (117) ben cin hék®si niyé görmedim. yáļan s▪lüyemem şú haļımda. nėrde biliyim görenneriñ 

(118) ānatdīnı. benim anam yó╒udu. ben gėl ahıra gėt nahıra.  
– (119) türkü söyle. 
– (120) a╧ļına gėlennerden söyle. 
– (121) aman aļļahım. 
– (122) é şöyle işde boşá mı gėldi ġadınc®z. 
– (123) a╧ļımda hátıra ġaļdı.  
– (124) bu düşünü düşünǖ y►ósa bir kitap yázsañ doļdururdu onunΩiçin başíndan gėçmişler. 

(125) ba╧ bu gėnç yirmi aļtı günnük evli ōļan vėrdi anasī. bu gėndi ġucá╒anda ġaļıyó. (126) 
annesi ölüyö, babası ġır╧ yáşínda gėnç. iki tene ġardaşí öldü ġırkar yáşínda (127) gėnç. bunuñ 
başíndan oļáy işde durdu╧çá a╧ļına gėlir bunuñ. 

– (128) ben durdu╧çá haļımın yárısı ġayboļdu bire yávrum. 
– (129) dōru söylüyó. seniñ hāliñ çoġ iyé. 
– (130) bėnim iki ōļum varıdı bir oļum varıdı everdik. bir ay durdu gėlini éh orda anası babası 

(131) gėndi ġoydu gėtdi. başġa ōļumuza istedik başġa ş●le varıdı. o da ben aļmam (132) dėdi, 
ġardaşímıñ avradın dėdi. ondan keri avrad cáfaġa varmam dėdi. ben emmiñΩōļuna (133) 
bundan sora varmam dėdi. aļdıļar, götürdüler. babası evi aļdı götürdü. (134) başġa ġocúyá 
vardı. başġa ġocadan ōļu oļmuş şúnuñ gimi babayi╒it ġızΩoļmuş. orda (135) gėlinΩoļdu. aļļah 
yárdımΩėtsiñ.  

– (136) yoġ görmedim. 
– (137) gėlini görüyö görüyö.  
– (138) gėlini görüyöm. gėlin bu beni yó╧ļamıyá gėl┬di. 
– (139) ġaynınıñ ġızíydı. 
– (140) ġaynımı└ ġızíydı. beni yó╧ļamíyé gėl┬di. babayi╒it bir gėlindi. 
– (141) gelir gelir. 
– (142) gėlir. yáni sayár amma nėrde görüyök tábi sayár amma nėrde görüyök nėrde görüyök 

senede bir ken görmüyó╧. 
– (143) ne yi╒écik bur⌂nanı yėrdik yávrum. ne yėller? ėt aļıļļar, ėt yėllēr. ėtsiz günümüz (144) 

gėçmezdi bizim. işiñ dōrusun s▪lemeli. ġocá da babamΩevinde de öyl♠yédi. yá gözēl y® 
yėller erinik (145) y® yėller. terey® yėller. yó╒urt yėller. süt yėller. ā╒ız yėller. başġa nΩoļur 
maļcí adamıñ bu oļur. 

– (146) buļġur p♠ļavı yėller.  
– (147) ġaşdı╒ıñ günden beriyi ba╧ ġaşdım, bişém yōdu dė. babam aļdı, bur⌂yá getirdi dė. 

yó╧ļuk. 
– (148) başļa işde annat yávaş yávaş düşüne düşüne annadıyóduñ yá hep baña bunnarı. 
– (149) ānadıyódüm işde a╧ıļ mı ġaļdı, a╧ıļ gėtdi. 
– (150) vaļļā hiç a╧ļımıza gėlmedi a╧ıļımızda buļunsun da arada. 
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– (151) vaļļa bu yákınļarda yoġ heraļde yá. var mı? yátır feļan buraļarda yoġ böyle. 
– (152) yáşadı diyó╧ amma bu köyde yoġ amma yó╧arı köylerde var. 
– (153) bozd≠╒annıļara ba╧. bozd≠╒annıļardan mısıñ y£sa?  
– (154) yoġ babamı faļan tanıyó babamgiliñ a╧rabasíyım. 
– (155) ōļum 
– (156) yeñip⌂ñardan niyé m┬? 
– (157) ben göllühö╒ük körġocádıyém.  
– (158) şú göllühö╒ük mü? 
– (159) körġocáļardansıñ. 
– (160) şéy misiñ? osman emminiñ ōļu musuñ y£sa? 
– (161) yoġ belk┬ fatik bibi tánır dezzemi ben medineniñ ōļuyúm. 
– (162) irep ġarı vardı yá. 
– (163) irep ġarı dėzzemidi. 
– (164) hē dėzzeñiz işde. 
– (165) irep ġarı dėzzemidi ōļum.  
– (166) gėlirdi rahmetli çoġ gėlirdi bur⌂yá.  
– (167) çoġ gelir. biz ufa─an yánımıza ben orda b♠r dü╒üne de gėtdim orda irep ġarı╒ıļıñ 

çóbandepiyé. 
– (168) ōļunun dü╒ününde gėtdi. 
– (169) ┬rep osmanıñΩōļu bilir mi? 
– (170) hökkeş amcá gelir or⌂yá ġaymahamļā çoġ gelir o. 
– (171) söyle işde söyle boşúna mı gėldi oba. türkü s▪le iki tene ōļuyúñ üsdüne yázdīñ ā╒at 

gimi. 
– (172) ne söylüyém ġız?  
– (173) asļım da bėnim ġardaşímıñ biri gėne bir avrad aļġaşļī ondan ker┬ biri iki sene sürükdü. 

(174) ondan sora o da bir dėrde düşdü ġansere düşdü o da ▪le öldü ġardaşímıñ (175) bėnim 
biri genē öle ölmüş. burda şiyé gėdince oduna muduna gėtmiş orda ölmüş. 

– (176) yánı evine odun mudun ėtmiyé gitmişimiş o d®ļara. 
– (177) araba arabanıñ üsdünde ölmüş işde böyle yávr⌂m. 
– (178) da─a yárısı yárısı çoġ gördük de yárısını bilm►im. ba╧aļım ba╧aļım aļļaha eñ iyé 

günüm b¢. 
– (179) irep ġarı╒ıļdan kim var ōļum daha?  
– (180) vaļļā bilmi╒öm dezze tám tanımıyóm. 
– (181) osmannan hökkeş mi? ney ō? 
– (182) osman, hökkeş duruyó onnar. 
– (183) bir onnar var onuñ torunu.  
– (184) burdan getmē şíhΩali mi dėllerdi ne dėllerdi, irep ġarınıñ ġızınıñ ġocásı onuñ bir avradı 

(185) vardı hatçá dėllerdi, ó durüyö mü? 
– (186) bilmiyóm vaļļa ben onuñ ismini. 
– (187) duruyö duruyö duruyö duruyö. 
– (188) ölmemiş mi daha? 
– (189) ... 
– (190) é az yáşí mı var ōļum bėnden bü╒▪k iki üş dene ōļusu var. 
– (191) ġıļıļıdan o avrad. 
– (192) onnarı biliyóñ ba╧ belki de biliyón a╧ļıña gelmedi. 
– (192) a╧ļıma geliyó mu a╧ıļ gėtdi işde. 
– (193) ġaç senedir görmüyóñ onnarı? 
– (194) nė bilim çoġdan beri görmüyöm. torununuñ birisi dü╒ünde gėldiydi bır♠yé ōļuynan bir. 
– (195) çáy aļıñ mıydı gülüm? 
– (196) içsene? bir içmesseñ iki iç para mı vėriyóñ, tükenir diyé mi ġor─uyóñ hėç yóļa 

çí╧mıssıñ satan. 
– (197) héyk® héyk® herece. bir ġarıynan bir ġocá, dombaļa╧ açmış her gėce böyle dėrdim  
– (198) şéyi annatsana nene ney bir hik®yeñiz varıdı ediynen büdü mü diyóñ ne diyóñ adıynan 

budu.  
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– (199) bir adı varımış bir de budu varımış benim gibi dėli. ondan keri ille bir héyk® ver 
dėmişler öle. bir adī dėmiş (200) nėdiyóñ ġurbanΩoļdūm budu dėmiş. bir de ġızı varımış 
gėlinΩetmiş. ġurbete ġızımızı (201) görmüyé gėdek mi, dėmiş. gėdēk ġurbanΩoļdūm adıynan 
budu dėmiş. é ne (202) götürek, dėmiş. eşşek bo╧undan besdil ėtmiş. uļan ōļum ondan keri 
basdı╧ ėtmiş, (203) bilmem nė etmiş nė etmiş ġuru üzüm ėtmiş davar bo╧undan aļmış gėtmiş 
ġızını (204) görmüyé. varmış cėzmişlerimiş davar bo╧ū eşşek bo╧ū başġa gitd┬ yėre 
dökmüşler (205) dökmüşler nėdiciler hepsi bu. 

– (206) onnar giderken bir sürü başļarına iş gėliyódu onnarıñ annatsana. 
– (207) bu evel çoġ biliyódu ama unutdu. 
– (207) kimiñ? 
– (208) tusba görüyölermiş. ayá╧ļarındaki ayá╧╧abıyí çí╧arıp ona veriyóļar. üsdündeki ceketi 

çí╧arıp annatsanā. 
– (209) hē adíynan budu ġızımızı görmüyé gėdek diyénce ayácí╧ļarı yáļıñımış. adı gişis┬ budu 

(210) avradíymış. ileri varmış ki bir tusba ta╧ır tu╧ur gėdiyö. abōv adı dėmiş nediyöñ (211) 
ġurbanΩoļdūm budu dėmiş. bu da dėmiş ay® yáļın gėdemiyö dėmiş şú (212) aya╧╧abımızı 
çí─arda╧ buña vėrek dėmiş. ayá╧╧abıyí çí─artmışļar (213) tusb►ayí içine ġomuşļar ta╧ır 
tu╧ur ta╧ır tu╧ur gėtmiş. nė bilim yávr⌂m gėçmiş (214) gün a╧ıļa gelmiyó ki bir senelik iki 
senelik dā╒aļ ╧ı ġaļa.  

– (215) torunnarım hani torunnarım ġaļan herkiş şindi o╧umayá o╧umáda yázmada dedi╒i 
gimi. 

– (216) nenem çoġ annatırdı benim de a╧ļımda ġaļmadı hiç biri.  
– (217) va╧tiñiz varsa otursanañıza. 
– (218) bunu ned┬ soruyóñ? hī. saña ikrámiyé mi veriyöler öyle oļuncá? iyé zaraļı yoġ öyl♠yése. 
– (219) sen nerdensiñ gülüm?  
– (220) öñseñli misiñ?  
– (221) ordan bi gelin aļdı da öñsenli. 
– (222) vaļļā ben de bir gėlin gėtirdim o tarafdan. bir sene mi oļuyó ġız?  
– (223) da maraşda oturuyó gėlin orman dayresinde. 
– (224) adı öñseñļi. 
– (225) hatice. 
– (226) ad∂ hatice hatice. haļļarı va╧ļarı ėyi. tarļaļarı, ta─ımļarı, zeytinnikleri niyė varımış.  
– (227) biz biz be╒enmiyé hacetl►i varmı? herkiş şó be╒endikden keri ötáki de be╒╒ániyö işde 

birbirin be╒endiler sáhar. birbirin be╒enmese sátı varmaz.  
– (228) seniñ de eliñe s®ļı╧. yóļuñ açí╧ oļsuñ güle güle.  
– (229) aļļā ısmarļadı╧ nene. seļam söyleñ hökkeş amcíyá.  
– (230) ġonuşúyó abōv  
– (231) şindi nėrde onnar? 
– (232) rahatı yėrinde oļdu mu her şéyi hatırļıyó. 
– (233) haydiñ aļļaısmarļadı╧. 
– (234) hadi güle güle güle gülē.  
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YER  : Türkoğlu/Merkez Mahalle 

ANLATAN : Nurten Öztaş 

YAŞ  : 63 

KONU  : Karışık 

 

– (1) türkōļu içindenim. hı hı.  
– (2) siz bizi nid┬ ġonuşúcúz ki? biΩyėre çí╧madīm için. 
– (3) dü╒ünner güzelΩoļur yáni çoġΩgüzel oļur ġaļabaļı╧ļarı. dü╒ün bir hafta dü╒ün oļuyú. 

bizimkiler meséļa bizim köy (4) evet cúm®den perşembeden başļar bizimkilerinki y®ni pazar 
günü sona erer. 

– (5) yoġ yápaļļar bizimkiler. emmimgil┬ de öyle aha yánı çō╒u bir gün yápıyódü de annem 
yápmıyó. 

– (6) yémek fas♠yyé, p♠ļav, doļmā. hı hı. işli k●fte şėylerde özel günnerde vėrilir ≠nnar yápar hep. 
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– (7) aynı maraşļíynen öyle bizim far╧ļı bir ded►imiz yémek dėyil hepsi aynı. hē. o işde (8) 
avş⌂nda şėylerde oļur köylerde oļur öyle şėyler amma. 

– (9) niy° yápamadı mı? hā. şó mu? o ġonuşúr o da ġonuşúrdu.  
– (10) yoġ yoġ o yoġ bizde oļmaz o. 
– (11) ġışá hazırļı╧ tarhāna, buļġūr, saļç® ondan sona ġurū patļıcán ġurusu, patļıcán y®ni şėy┬ 

(12) musa╧ġa. patļıcánıñ başínı şė yápan yá ona musa╧ġa dėller. onu ġıymáynen ġav⌂r⌂ñ 
yō╒urtļarsıñ. 

– (13) onū musa╧ġayí yáşída yápıļır. patļıcánıñ şöyle başļarı var yá onu picáma şėklinde (14) 
dōranır şėy pijáma dėller yá onun şėklinde küçük küçük. onuñ ġurusun da (15) yápaļļar. onu 
ġav⌂ruļļar ġıymáynen ıcík bi çimtik saļça (16) vėyá biber ondan sona samırsa╧ļı yō╒urt 
dökeller üsdüne buļgur piļav⌂ynan. hı hı. 

– (17) bėn de sėverim. 
– (18) sen nėrelisiñ? hī. hı hı oļsa kėşge gülüm bėnde bişéy yó╧ kine vėrrim saña amma yoġ oļsa 

yoġ.  
– (19) ġına gėcesi de ġına gėcesi bir günüz ġınasına gėderik geline ġına dēdirrik avc⌂na. (20) 

paríyénen ėy paríyénen diyöm yárım urub oļur yá ónnen dēdirrik gėliniñ avc⌂nuñ içinde ġaļır. 
boynunuñ k●küne dēdiriller gėliniñ. ne bilim o bėllik oļsuñ (21) diyéni dėller. burasına dēdirir 
günüz ġınasında. a╧şám ġınasına gėderik, (22) dāmatnan ikisi bir oturur. başína ş●yle ġına 
yüksǖ ta╧ıļır. ġız avc⌂nu açmaz ġına (23) yüksǖ oļmazsa. ġına yüksǖ da╧ıļır ondan sona 
ōļannan niyé oturuļļar, oynaļļar, haļay çėkeller öyle oļur. 

– (24) günüz de ġına yá╧ıļır bėllik yápdírmíyé gidiyök dėller. hı hı.  
– (25) bėnde öyle bişéy yoġ da var yá hepsi silindi ġafamda yánı nėy varısa ġaļbΩoļuncá şėy 

oļuncá. (26) ben de ra╒atsızım onnar hepsi silindi. yó╧sa annem annatırdı dėdem annatırdı 
yo╧sa hepsi vardı yoġ.  

– (27) öyle bi şėy de duymadım. yoġ yoġ öyle.  
– (28) annem ╧açtı ammā öyle şėy oļdu. hē. annatmaz da etēmiñΩucúnda duTup da öyle bişėy 

oļdum yánı nāmus şėyinen şėyΩoļdumda şėyΩetdim (29) dėr. annem üş dört nişánnıdan şėy 
óļu╧. annem güzelmiş onuñΩiçin o babam da (30) suçú yoġ ėvlendiler ōnļa mutļuļar şimdi. 

– (31) onnar tür╧£ļunda. hī. onnar da merkezde. 
– (32) türk£ļunda pancárΩėkilir, darı ėkilir, mısır y®ni ondan sonā pam⌂k ėkilir. ėfendim? 

görmedim gülüm. (33) b♠ber ėkilir, acúr ėkilir a╧ļıma gėlen bunnar. 
– (34) yáyļıyá önce çí╧ıyödük. hē. çí╧dı╧ yáylíy° şėy ® at kiraļaļļar. 
– (35) burdā arabaynen gėderik. båbamgil bir haftā on bėş gün ġoyúnu götürüller yáylíyé 

götürüller. ondan sonā ordan da yáyļanın o şėyine (36) vardı╧. köye vardı╧ orda at kiraļaļļar 
atınan gideriz, yáylíyé çí╧arı╧ güzel bişéyΩat. 

– (37) yáyļada ġoyunnarımızı oDļadıyó╧, peynirimizi yápíyök.  
– (38) bahārna yáz ayļarında bizim bu záman eñerler. hı hı.  
– (39) sıcák diyé ġoyúnnarıñ orda südleri yėnileniyö y®ni. hı hı burdā tėz ġurur. hı hı ġoyunnar iyé 

ossuñ diyé y®ni ġoyúnnar gėçiler nėyise işde hayvannarımızı. 
– (40) erik d® vār, engicek yáyļası vār. ne bilim ben unutdum gitdim çócukkenne (41) gėtdim. ā 

bunuñ gim►ikenne gitd►idim. 
– (42) bilmem ben maraş oļayļarını ki. hı hı. duymadım bilmi╒öm bėn. bėn gėleli aha (43) om béş 

seneden beri burdayím ben daha bir oļay görmedim. hı hı. 
– (44) ben bilerek yoġ türbe yoġ. 
– (45) oļsa y®ni şėyderdim yoġ. yáni ġafamda şėyΩoļmuyö silinmiş mi ne bilim. 
– (46) ėlōġļuydu önce tür╧ōļu ėl ōļuydu. el ōļu diyéni ėl yáni yábancí gelir (47) yėrleşmişler 

türk£ļunuñ yérleşmesi. e yábancíļar yánı ordan köyden çoġ yėri (48) çoġ yėrlisi yoġ y®ni. 
türk£ļunuñ bir ġaç ėv ġaļan╧ınıñ aliyé dışárdan yérleşme. (49) sonra ėl ōļu şėy ōļuyú diyé 
türk£ļu gėlmiş, etmişler. y®ni neden edikler (50) bilmi╒öm yánı orasını tam babamgil niyé oļsa 
annatır amma ben tam bilmiyóm. ėlōļuymuş önce. 

– (51) hı hı. ė t®bi şėy ġuzu güdüyódüm. ġuzuļar çoġ seviyóm y®ni. onnan sona ġuzuļar (52) böyle 
oynúyö yá babam b♠r gün önümden aļdı y®ni şiyé satdı ġuzuļarı. (53) eve āļıyé āļıyé geldim. bir 
hafta āļadım o ġuzuļarıñ yüzüne. böyle işde asļında (54) o günner daha güzeldi de yáni gėndi 
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tarraļarımız şėylerimiz vardı onnarda (55) otļatıyódük ġoyunnarıñ ġuzuļarını. öyle ġuzu 
gütmüyé niyé gėderdik. 

– (56) hı hı o günner çoġ güzeldi. hı hı o╧uļumuza da giderdi yáni öyle şėyΩetmezdi y®nı. hem 
o╧uļa bir ikimiz (57) ġ®deşimnen ikimiz o╧umadı╧. o da yáyļa döneminde oļdū için amcáma 
(58) dėdi amcám da bizi göndermedi. o zaman da şiyem gėşdi y®ş yáş gėşdi onda orta╒o╧uļda 
aļa╧ dėdiler ben utandım (59) gitmedim. ondan sona soradan aļdım orta╒o╧ul dipļomasını niyé 
de o záman şú da (60) öbür ġardeşlerimiz üniversitiyé niyé bitirdiler hep babam o╧utdu. hem 
(61) babam bişéynen ūraşmazdı ġoyúncuļū var, zābıta müdürüydü babam çifçilik yápar. oñ (62) 

ġardeşik. hı hı oñ ġardeşik şiy de di╒elim yáni pişman da diyélim oñ ġardeş oļdūmuza.  
– (63) y® ne ġaļabaļī anneme diyöm keşke bi döt beş tane d® dō╒ursaydıñ. 
– (64) vaļļa yoġ yá güzel oļuyö bayramļarda niyé gitd►imizdē şė╒etdimizdē. babam ar╧adaş (65) 

gibi annem babam biz.  
– (66) hı hı orda topļanırı╧ ġurban►ımız orda annemgilde kėseriz hepimiz. hı hı bir gün (67) 

birimiz┬ni kėserik, bir gün birimiz┬ni kėserik. 
– (68) hī güzel yáni öyle şiyé yoġ. babam yėtmezse gėne kėser maļıñ içinden. hepimiz (69) herkes 

gėndi şiyéni götürsüñ dėr burdan herkes. bizinkini elletdirmez. (70) hı hı gėndi ordan şė yápar. 
hı hı. hı hı yáz tatilinde or⌂yá gėderik. ç≠ġ (71) ġaļabaļı╧ oļuruk üş döt sofra yázıļır. 

– (72) nurten nurten öztaş 
– (73) bėyim bizimki ╧ozandı. hı hı bėyimiñ soyΩismi. o da ╧ozannarınan ilgimiz yoġ isim 

çá╧ışíyödü. (74) bėyimi aļıp götürüyödü. bir ġozannar dáha vardı onnar oļayļíymış yáni şėyleri 
a╧rabaļı╧ļarı da yoġ ikiyė bi bėyimi götürüyó. (75) bėyim savc⌂ļı╧da çáļışíyó. o da dėdi ki 
dė╒işdirek dėdi. ġayímbabamļa dė╒işdirdiler ▪le. 

– (76) hı hı yánı birbirlerini vurmuşļar öyle şė etmişler onuñ için dė╒iştirdiler. hı hı ikiyé bi (77) 
gėdiyödü. onda a╧şám gėdip sábāna gėne gėri geliyödü. bėyim bundan bı╧dım (78) ben dėrdi. 
sóyΩismi anne baba uyúmsuz şėylerin de meseļa tüp aļıyóruz (79) orda da var ayní bizim 
adımıza bizim adımıza or⌂yá geliyó bur⌂yá gėdiyö dė╒işiyodu bu ordíyéken dė╒işdirdiler. 

– (80) hı hı işde de╒işdirdi. yoġ ġayimbabam de╒işdirek dėdi yáni öle şėyli bişéysi yoġ. 
– (81) hī öyle dėller var var. bazen var. hı hı meséļā sabahlin it uļudu mu ben ġor╧arım. (82) meséļa 

köpek uļuyó yá o uļudu mu bir cenaze çí╧ıyö ben inanırım öyle şiyé. (83) ben şiyé dā╧ıbΩederim 
çí╧ar. ondan sona at kişnerse dėller ben şéy oļmadım da (84) ona kişnedi mi azrāil görürmüş 
yáni cenaze çí╧acák diyé söylerler köyde diyé. (85) meséļa öyle şėyler var. hı hı. (86) yoġ bėyimiñ 
köyünde var dā. 
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Sünni çatışması, ağıt, türkü.   

 

– (1) ġızım.  
– (2) aļļaha şükür işde ben beni şúrda şúrda ėniyöm ş≠ra basıyóm. orada ōļumuñΩevi. (3) h∂ 

yaşļıļı╧dan ®meliyátΩoļdum.  
– (4) fādıma. fadıma türkmen. ġızīm ba╧ yėtmiş sėksen yáşínda varım ba╧. anamdan doñdum. 

do╧san (5) dá╒āļ do╧san bir ġardaşím var daha duruyó o benden bü╒ök. o da maļmalise (6) 
gėtdi çócūm. ora götürdü ōļu ölüm ġaļım.  

– (7) amān bacím hėr bişémiz varıdı. bāmız, bāçámız her şiyémiz varıdı. aļíyéni biz ben (8) 
dönderirdim çócū╧ļu╒umda. ba╧ şúra babamıñΩėvindiyém ġarşíña. ordan bur⌂yá gėlin 
gėldik. Ondan (9) sora ėyiydik yavrum. ne bilim köyde şükür ▪le bir muhdeçl►imiz. bāmızda, 
(10) bāçámızda, tarramızda çáļışírdık. bā dikdik, bāçá ėtdik ġurbanΩoļdūm. tarra (11) ėyledik 
işde. öldü orda ġō ġoca gėtdi, bėn ġaļdım. aļļahrahmát 

– (12) bėn mi? isdediler. isdediler. ġaynanamΩırahmatļı╧ babamıñ bacísíymiş. hē babamıñ (13) 
bacísíymiş. varır gelir varır geldi varır geldi. ▪lüyé ġocá da ásgėre gėtdi. (14) ásgėre gėtdi. ben┬ 
babam berecek oļdu sáhar. bá bacísınıñΩōļu y® ondan sorā (15) bú ásgėrden gėne gėri gėldi y® 
yáni ėvlenic♠k. babamıñ yánna adam saļmış saļmış. gėldi babamıñ yánna böyle böyle bėn 
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gėlinΩėdek, aļ gėdek (16) dėdiler. buña babam gėtmiş birt┬ yüñΩaļmış. ondan sora o zámanıñ 
be─rinde (17) ġızım bir ġat örtü ėdellerdi. hē bir ġat örtü ¶lediler. ondan sora on tene hüs (18) on 
tene ġáyzi oļurdu annımızıñ çátında b▪le başímız varıdı yėdi ġat yėdi tev♠r şėy (19) bir ġırmızı, 
biri yėşil, biri sárī b●yle kėpez bāļadılar. aļtınnarı da iki çitΩaļtın (20) iki çitΩaļtın da╧dıļar. 
böyle beni gėlin gėtirdiler. ata bindirtdiler, atınan gėlirdi (21) ġızīm. ata bindirdiler beni gėlin 
gėtirdiler. h∂ üsdümde ġurpļu zıbın (22) varıdı ġurpļū. d® dėzzeñ ġurpļu gėtirillerdi. 
dėller.ordan gėdeller ġurtļu getirir. (23) topunan ġurtļuyú dikd♠rdi ġaynanamΩırahmatļı╧. için 
ásdarļı böyle ġasır ġasır (24) dėynek gimi şindik∂ mi de dá╒╒āļıdı. foçú kefler başímızda. foçú 
p♠şküllü keflē (25) baş bāļadılar. ġasna╧Ωoļurdu b●yle. sōra dėdiler kine b♠r gün başļı (26) 
yásagΩediyóļarımış dėdiler. hē. bir zámanın da yásaġ ediyölermiş başí dėdiler. (27) ġasna╧larīzı 
çí╧ardıñ dėdiler. başí çí╧artdı╧. ġasna╧ļarı çí╧artdık. gümüş dėpsi oļurdu (28) b●yle başímızıñ 
buraļarında. hē £nnarı da atdı╧. aha gün b≠╒on╧u sá╒atli sá╒atli.  

– (29) hē hē burdan bāļardı╧ hėç açík durmazdı╧. kefle poçú kefle ki ╧a╧mazdı. b●yle (30) kefiriñ 
gėtirirlerdi. ġaçá╧çíļar gėdellerdi súyríyéde. hē. baraşda da varıdı. (31) o üsdü ġuruļu m®zaļar 
var y® ġoc⌂yénen gėtdik orda ba╒a bir kefé aļdı başíma (32) bāļam dėyé. üsdü ġuruļu m®za 
varıdı o m®zaļarda yáhud♠leriñ m®zası diyödü ġocá ırahmatļı╧ o üsdü ġuruļu m®zaļar daha 
durúyö. 

– (33) hī? savåşí görmedim ġızım ben. benden ėvel┬ ġocá ġır╧ļıyímış harPΩoļmuş find⌂c®ñ (34) 
harbi. aha şú yánda harP f⌂ndíc®ñ harbi oļmuş. ġayímbabañ ırahmatļı╧ (35) ġaynanam ġız 
b▪le gėtdik düyö. gėtdik burdan uļucá d®nė╒ep. dav⌂ļļar çáļınırdı. (36) düdükler çáļınıyó, 
yėşil bayra╧ asıļıyó düyö f⌂nd⌂c® aļamıyö hökümet (37) düyö. derken 
ġayímbabamΩırahmatļı╧ da gelm┬ş. ġırıñ başí dėrik ş≠ yüze (38) bir dāñ başína hıļļā╒aç 
etmişler ġocá ırahmatļā. ā orda gelmiş çócu sēm♠ş (39) harbe gėtmiş gėne gėri. orda içine böyle 
böyle dėrdi tėslim aļdı╧ dėrdi. babam (40) da gėderimiş babamda dėli╒®nnimiş o záman 
emmim babam dėli╒ánnimiş o zámanın be─rinde. 

– (41) hē savåş⌂ d┬nerdik düyó or⌂yá d┬nemi╒e gėtdik düyö. sora dėdi bi ġaç ġaç oļdu düyö 
ġaÇdı╧. şo ġarşí (42) dā ġorbana ġaÇdı╧ düyö. şó dāļarda bura ormanımış or⌂yá ġaÇmışļar. 
oraļara sa╧ļanırdı╧ düyö ġaynanamΩırahmatļı╧ (43) gėderdik düyö. ġaynanamıñ bacísı da 
b♠bümüdü o da babamıñ bacísíydı bu köyde burda. 

– (44) hī hay baraş oļayí da birb♠rüne girdiklerini biliyöm biliy▪m. burdan gėtdik ġocá 
ırahmatļīnan orda (45) maraşda birΩōļum var daha yí╒ı maraşá yoļļadı╧. pavļı╧asında (46) 
çaļışíyó. ōļumu or⌂yá girdirdik işē şindi kábe de o çócuk gelmedi (47) daha avradıynan. ondan 
sorā ordan çí╧dı╧ vardı╧. b♠r de in►á var in►á de (48) bir yük saman yükletdik burdan. 
mām⌂tΩustanıñ arabası varıdı y® oña te siz b♠lmezmisi╒iz. (49) o╒a vardı╧ çárşíyá vardı╧ 
kine şindi bir yük şėy oļdu kinē herkiş (50) ġaçsıñ şėy var oļáy var. şáşírtdı╧ ġaļdı╧ gocíyénen. 
temam. orda ġoş. ġocá vėrdi mi vėrmedi mi ġaļan heyle ėtdiyse.  

– (51) otur ġonuş. hasda oļuñ. 
– (52) nė╒ise ordan bir sis ta╧ırdı bir peydah oļdu kine çócu╧ da orda icárda bir evde oturuyódu. 

fatmaļıļar dėrik o evlerde oturuyódu. ondan sora şindi (53) bir siļáhler sı╧ıļmıyá başļadı. bir 
havací oļdu aļļah bir vardı╧ kine ş▪yle (54) ġarşíļardā evlerde öteberileri topļuyöler. haļıļarı, 
kilimleri yá╧ıyöler b♠r uçļu bizden (55) táraf oļannardānı. ondan sōra bunnar gėne gėri gėldiler 
amma ġor╧uyó╧. (56) bir dėdiler kinē alev♠ler dėdiler súyü dėdiler. tā╧ tā╧ tā╧ sí╧ıļıyó (57) bir 
uçļu kėsdi ásgėr gėldi dėdiler. orda nė╒ese gėne gėri gėldim. bizΩōļuma (58) o hací etdik dėdi 
kine ġaçá╧ dėdiler. nėriyé gėdek bertiz tarafına gelmiş (59) dėdiler súyü zehirlemişler p⌂╒arıñ 
gözüne zehir atmış alev♠ler dėdiler (60) üç gün ġaļdı╧ maraşdan çí╧amadı╧ ġızım hē yáļan 
söylem♠yöm dabancá sı╧ıyó(61) dabancá n¶ h® nė╒ese hasda dė╒áļim. hā. hē ben ne ānadíyóm 
ne var kine (62) ordan ni╒ese şindi t®╧ırtı tuġurtū üç gün gaļdı╧ ōļanıñ ėvinde ōļumuñ ėvinde 
(63) çí╧amadı╧ orda ni╒ese dėdiler kine alev♠nüñ bir♠nüñ dėdiler ōļanı (64) dėdiler müdürü 
getirmişimiş şiyé dėdiler or⌂yá müdürü getirmiş öldürdü (65) dó╒uyóļar dėdiler öldürdüler 
çárşínıñ içinde günde āş♠yö dėdim kine (66) bizim favz♠let de yánımdā dėdim ki yörü dėdim 
ġızım ba─a╧ hele dėdim(67) bizim oraļardan oļur da dėdim ora dėdiler yásıcíļar dėdiler alev♠ 
ōļunun (68) b♠ssürü ordan vardı╧ kine bir tene ġarı gėlmiş ġarı d♠yö kine nėreniñ nėreniñ 
ev♠ni (69) basġın ėdik diyö ölü adam yátıyö gözünüñ üsdüne dē nüFus k®dini ġoymuşļar o 
zámanacá╒an (70) çócum dėdi kine ėbe dėdi nene ġaçá╧ dėdi favz♠let ordan ni╒ese biz ġaşdı╧ 
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(71) ordan gėne gėri gėldik sábānan oļuncú gėç oļuyúncú gėlmişler ō o ōļanıñ (72) cenezesini 
aşş® götürmüşler baļdırcánnı╧ nė╒e var şindi ev mi varıdı oraļarda (73) ev nerdiyédi ora 
götürmüşler dėdiler ō üç gün ġaļdı╧ ordā bir dėdiler kine aha (74) şor⌂yá basdı bur⌂yá basdı 
kimi et keserin çėkdi kimi şiyé çėkdi (75) getdiler oraļarı doļandıļar orda haļıļarı kilimleri 
ġomadıļar y®kdıļar y® nėler oļdu. 

– (76) h∂ orda da sá╒ar köye devlúk►ún m►üdü o gün müydü üç gün sora ėve geldik ġor╧du╧ 
amma (77) ġor╧uyók böyle bir haráPΩoļdu harPΩoļdu onuñ içindiyédik biz orda maraşda 

– (78) baş╧aļarını duymadım ġızım. ne duyú╒um işde. (79) bu köyden mi onu ġıt biliyöm bėn 
öldürmüşler birini işde öyle bā╧ bunnar b♠r avrad varımış (80) bacísı kilisli ben şöyle ėtdim ben 
böyle ėtdim dėrimişΩadam o günde onuñ da bacísı (81) ġır╧ gözdiyémiş ġır╧göz dėrik şórda. (82) 
h∂ ā şúrda ġır╧göz dėrik p⌂╒arda orda da demiş nė etdiler böyle ėtdik bacísıda dėm♠ş kine 
pezáma╧ dėyús (83) dėmiş nėrde bėnim bacímı nėy etdiñ de dėmiş dėmiş daşí çėkmiş daşí 
çėkmişler nėyse orda onnar çoġ orda (84) haymadaļarımış onuñ ġafasín yármışļar o ėve gėliyö 
diyö kine babasına (85) baba diyö bā╒a düyö ġırannar fiļannar gėld┬ ġafamı yárdı beni d£dü 
düyö o ōļan dā arapļınıñ yánna çėltikΩėkellerdi (86) ġızım Kadı╒ōļu varıdı ġadı╒ōļu 
a─medΩėfendi dėllerde bu dėreniñ atı varıdı (87) bir ġır atı varıdı benim babam da t®cíļın 
yápardı hah o a─medΩėfendiyé yėmekler içmekler üzümler (88) haftada bir kenne ġuzu kėsilirdi 
bu burda işde burda işde onda nė╒ese bunu böyle (89) ėtdilēr düyö. sábah oļuşú dā şind┬ ōļan 
bu yóļdan (90) bir yánı yönü orman gėdiyömüş bir eşşekde biniy● azzı╧Ωaļmış o arapda 
arapļınıñ (91) yándā adamļar orda bėkliyö y® çelti╒i azzı╧Ωaļmış gėdiyömüş gėtmiş (92) 
gėlikene babası bunu çev♠rüyö şúrda orda şú yóļuñΩucúnda aha şú hocá ėviniñ £╒onde (93) 
diyö kine sen düyö benim düyö ōļumuñ ġafasın yárdıñ düyö en bakim eşşekden (94) düyö 
eşşekden. onuñ dā babasī bir tüvák vėrmiş bir çifte dėmiş onu (95) ▪ña çí╧aļļarsā sı╧ dėmiş 
▪ña çí╧aļļarsā dėmiş ordan gėlikene azzī azzederkene nė╒ese daşí (96) çėkmiş adamı adam 
memmetΩemmi dėmiş adamıñ adı memmedimiş ġelme üsdüme dėmiş nėd┬ gėliyöñ (97) gėlme 
yōġ daşí fıļļıdırımış daşí fıļļıdır fıļdırtmaz tüvák ta╧ıļamış çifteniñΩiki (98) gözü b♠rden aļışmış 
şindi gėndi or♠yá düşdü düyö ġaynanamΩırahmatļı╧ da (99) düyö ki, aha şórd♠yádı düyö. şó 
şėyin £ñde diyö. başġa birΩadam (100) varımış. dėmiş kine, ġaş, dėmiş. ġaş dėmiş. síhar ona da 
seni şáhat yázdırıļļar ġāş dėmiş d®neme (101) dėmiş d®nemiş kine o ġuran adam da gėdemiyö 
eşek orda ġaļmış üsdünde h®be atıļı (102) azz►í yėdirmiş gėdiyö ġaç dėmiş o zámana d®ni diyö 
yóļa düşdü adam düyö (103) gėdiyö diyö gėderkene dėmişler ki ġāç ġaç ġaç seni öldürüller (104) 
seni şindi dėmiş onuñ ō╒uļļarı niyé var dėmiş ġaçmış o yoļa da gėdemezimiş de (105) adam 
burda düyó āzı üsdü düşdü düyö biz ya╧laşamıyók düyö nė╒ese (106) emmisi mi dayísı mı biri 
de hısımınıñ biri de k®yédi dėmiş kine bir bacísı (107) varıdı şíndı╧ dėllerdi ġocá╒el┬ ġocá╒el┬ 
ġuļā vurduļar.vurduļar gėssene dėmiş dişbúdāñ yánda da (108) şórda b♠r ġocá bir dişbuda╧ 
varıdı çekiyóļardı. gėssene (109) dėmiş. vurduļar tamam dėmiş. burda āzı üsdü düşdü. o 
zámanc® onnar (110) geliyöler götürüyöler. haymanıñ duļdasına eletiyöler. nė╒ese işde 
hökümete (111) habar veriñ. keşif geliy▪. keşif mǖaynΩediyö. adam şişdi. tomusuñ (112) 

günǖmüş. pāt ėyledi dėrdi ġaynanam ırahmatļı╧ oļíyádı senden yíra╧ (113) yávrum. ni╒ese diyö 
▪le oļdu düyö ġaļdırdıļar düyö b▪yle oļdu o adamda b▪yle furmuşΩişde (114) ondan sora da 
ádam gėtdi gėnē o ádamı yápıs yátdī gėne gėri(115) çíkdī gėld┬ o gėne gėri de gėlikene 
ġadı╒ōļunuñ gölüklerine arpa gėtirmiyé (116) gėdiyómuş yóļp® dėrik or⌂yá sen vurduñ ş≠rdan 
bizim bir billúz dėpe var yá daşļar ordan (117) gėlikene £ne çík hē ġuļa╧ ibiş ırahmátļı╧ adamıñ 
ancá maļı da(118) maļı da tá şó or⌂yá yı╧ıļmış sindiki ġaPiş haliller var yá orda maraşda (119) 
onnarıñ o şiyé işdē or⌂yá tómbaļa╧ yíkíļmışlar aha vurdum dėmiş gėndi āy►á (120) yáļın 
ġaşmış. ġaçíncı şindi köye habar oļuyó ╧ına köydē adamļarā diyöler kine (121) b▪yle böylē 
paşíyá vurduļār uļaşíñ o çav⌂şōlu dėller çav⌂şōlu varıyó (122) şindik yá oyma ╧a╧ışdıļar 
gėtdiler şú dėpeniñ ötü yüzünden şór⌂yá biz çóçūk (123) aha şúnuñ gimiydim ben onda sorā 
or⌂yá a╧ışdıļar gėtdiler onda kim vurdu (124) seni uļan dėmiş çáv⌂şōļu rahmatļı╧ söyle bākim 
dėmiş bilem♠yöm emmi dėmiş kim (125) vurdu seni ġul®ñΩuş® vurdu işde dėmiş hē o ġurdu 
bilm♠yöñ mü hē hē emmi dėmişΩonnar (126) Furdu onnar Furdu dėmiş cendermeler gėldi 
babamgilin hayması da (127) ġıpġısa bizim tarra var bir tene ordíyédi bunnarda ordíyédi babam 
(128) tarrassí cenderme gėld┬ şiyé máb⌂zeri şórda māra vary® orda oríyá sa╧ļamışΩamma 
(129) ayá╧ġabısıñ aļíyé orda ġaļmış. ayá╧ġabısını niyé de topļamışļār (130) gėtirmişler 
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ġuļaġibişler babamıñ da bacísınıñ ġızı guļaġibişdiyémişΩondan (131) keri bunu dėmiş babam da 
yázzı╧ dėmişler ¶mmim babam o(132) zámanıñ be─rinde belli adamļarımış belli adamļarımış 
bunu dėmiş ėletek dėmiş nė╒edek (133) dėmişler bunu sa╧ļíyá╧ d£dürmüyék hėç ossuñ 
dėmişler cándermeler bunuñΩelin (134) ġoļun bāļamışļar ırmasan dėrik yo╧arda. şindi or⌂yá 
ėletmişler. çaļdıļar dimdirek máP⌂sa.  

 
 -5- 

YER  : Türkoğlu İlçesi/ Yeşilyurt Mahallesi 

ANLATAN : Bekir Bayazıt 

YAŞ  : 79 

          KONU  : Köyün adının nereden geldiği, Maraş olayları, parti seçimi, soy isminin 

kökeni, kıtlık, askerlik, zeytin dikimi, avcılık, sara hastalığının tedavi edilişi, köy evlerinin yapılışı. 

 
– (1) hē. ∩le mi? 
– (2) £ bėnim ġadın bilmez onu. baña bėn sėnden s▪lem de. bėni onu bunu nėrden ānnadıñ gėldiñ? (3) 

bu köy bu köyüñ kökü biy y®nı maraşdan gėlme. b⌂ra şindi yėşilyúrD.  
– (4) yėşilyúrD. (5) bundan ev. bekir bayázıt. b⌂ndan öncē bura b♠r ōbadı. bādemlé bāļıdı. eļļi atmış 

yėdiden sōra m⌂kdarļı╧ oļdu (6) adı yėşil oļdu. yėşilyurD oļdu. hā. bu k▪y da╒aļmışímış zámanında 
birázi dėdelerden gėlme birázi bu yándan gėlme bura gėri (7) topļanıP topļu oļmuşļar. ≠ndan sora 
işde ş∩lē işdē bin iki yüs yánı bin iki yüs (8) do╧uzān tarihlerinden sōra topļanmışļar gėlmişler b♠ra. 
davarnan dėvriş (9) varımış. s≠ dėvriş. bu kürTler y●rey∩p isyánΩėtmiş. (10) ben nėrden bilim iki bin 
bin iki yüs do╧uzánda oļmuş. ben otuz dörT (11) do╒omļuyúm. bin do╧uz yüz otuz dörT 
do╒omļuyúm. nėrde bilicim. (12) bayázıt. dō╒u bayázıtdan. dō╒uda maraşda maraşá gėliyö. 
Maraşdan da dāļıyólar. (13) işde bu da var andırında var göksún da var elbistan var. işdē bu köy (14) 
köylerinde de var dā╒ıļmış. maļcíļı╧ yápmışļar, gėlmişler. tarra aļmışļar işde bū işdē. hē. ▪le.  

– (15) n¶ñı? hañġısını? £ oļūdu oļduydu ben görmedim de buraļı╧ oļduydu. o oļdu dā ġaç (16) gün oļdu ki 
onda gördük elb♠stan varıdı onnarda oļdu. biz o záman (17) ∩yl♠yédik. y® orada nė bilim işde bir 
oláy oļmuş. gördüm görmedik duydu╧. alev♠ (18) sünnü dėdiler fėļan dėdiler işde çárpışmíş dėdiler. 
ondan sora dā elb♠stan da (19) oļdu bu alev♠ sünnü çátışması. atmış atmış yėdilerde atmış yėdide 
fėlán (20) oļdu. b⌂ ėlbistanda╧ī ondan sora da işde pazarcí╧da da oļdu. o dā çoġ o (21) ġadar oļmadı 
onu tėz s●ndürdüler. b▪le oļu╧. yi╒enim seniñ adıñ nėy? ėsra. bú ar╧adaşíñ? başġa yėrli mi? 

– (22) göllühö╒ük köyünd♠yém. göllühö╒ük köyünd♠yém. türk►óļuļu sayíļırım. 
– (23) aşş►ádan ō on p≠lisler orá╒e öldü ordan mı? esgis┬ çóbandepe miydi onuñ? 
– (24) yoġ göllühö╒ük çámra╧ obası var. körġocáļar var. 
– (25) köprü╒āzí var yárı aşş►áda. hē. 
– (26) hē ilerde. o t® ilerde.  
– (27) ėvet. ėvet. 
– (27) yo╧arı köyü de s▪lesene. topū s▪lesene.  
– (28) bizim şindi dėdelerden dėdeler kö╒ü var şúrda ordan burdan tarra aļıncí bura (29) gėlmiş bur⌂yá. 

o záman halebe bāļıymíş maraş. arapļar gėlinc┬ o záman işde şindi (30) şėy dėvrinde paDişáh 
dėvrinde bu ġadar işde ordan kürD d® dėllermiş kilisiñ orada. (31) b⌂raļarda gėlirimiş soru gėri 
gėdermiş zėnginner. kim zėngin? bu ar╧adaş (32) bunu bunu soyúyó. gėdermiş. aļır ļırpada gėder. bū 
dúyd►úma göre benim (33) üş yüz atmış üş yüz yánı biñ üç yüz dōma ėbem varıdı ėşe ėbem o ō 
►anatırdı. (34) anam diyö buz oturmuş diyö. duļu╧ aļtınnarı varıdı ş▪le ş▪le eveli ona (35) gėldik 
uļaşdı╧. onu diyö aļı╧an diyö emmim diyö síkmış diyö şúrdan diyö bunu (36) ora öldürmüş düyö onu 
görmedim. bu kürtleriñ adamı gėlir dē satan yėdi ėvimiş. (37) yėdi ev ġabine oļara╧ yėdi tėnēmiş. biri 
bayázıtı biri arapļār bir de a╧daşļar yáni üş ėvi b⌂rdan o gėri o (38) şú dėpeniñ ötü yüzüne ormanın 
içine gėtmişler. ormanı kėsm♠şler bir pinnik (40) yápmışļar. hū mū yoġ o záman orda ġaļmışļar. gün 
gėliyó gėçinci biñ do╧uz (41) yüz ġır╧ bėş dē bir ® emmicem varıdı kenan ahmed dėllerdi iki 
ėvlendiydi. (42) b⌂rda yėrimiz darıdı. babam da var bir só╧a o çėkdi beni b⌂ra gėldi. şǼcāmınıñ (43) 
yánna ėv yápdı. ondan sora biñ dokuz ėlli dėninc┬ ora iki üç da╒a ėv (44) gėldi şöle işde ėlli bėş 
dėrkene atmışļar bu k▪y oļdu gimi. ordan bur⌂yá (45) gėldiler gėri. d®╒a önce de varımış. işde bū 
ėdem dė ėdem rahmatļı╧ dė o biñ iki (46) yüz do╧uzan dōmuş. burda dōmuş. o biñ iki yüz yo╧arı 
orda dōmuş. bu (47) arada soradan işde atmışdā ben bir işde ondan sōra da işde ėvler müvler yėrleşti. 
köyde kimse (48) hey böyle oļuyó. 

– (49) yoġ bėnle onļa ilgisi yoġ. hē. ─atır ġaşdádı╧? atmışda oļdu. ben o záman ben o záman (50) on 
sėnelik ėvliydim. ben ėllide ėvlendim. o atmışda oļdu. hē. ė nė bilek biz. ben (51) bil iki iki parti oļdu. 
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bir parti çí╧dı. biz çócūdu╧. bėlli başļı da telev⌂z≠n radyóda (52) yoġ şú da yōdu b▪le. ē ėfendime 
sen sen ġaSata musata geli╒ö ó╧urduk. parti dėdiler. biri a╧ partili var (53) dėdiler. ¶ ╧ır╧ bėşdē oy 
çėkdiler. haļ╧ partili gėri ġazandı. ėlli de bir dā çėkdi (54) b⌂nada a╧ parti ġazandı. ġarışmış dėrkenē 
ėlli dörtde bir d® seçim oļdu. ėlli (55) sėkizde bir seçim d® oļuncú inkiļap oļdu. ondan sōra köylerde 
neΩadar (56) köylerde varısa haļ╧ partililer m⌂╧dar oļdu. m⌂╧dar ėtdi. m⌂╧dar haļ╧ partilileri 
(57) vėrdiler. hē. ondan sorā atmış üşdē o╧uryázarrı╧ oļacá╧ m⌂╧darļar. oļmíyén (58) oļamaz 
dėdiler. o dėvirler işde ∩le gėldi gėtdi. ondan sora sėkizende oļdu bir (59) inkiļap. kenan başá çí╧dı. 
özaļnan onuñ o özáļ siyáseti gėlinci orda işde bir (60) táb┬ devlet gėndi araļarında teşkiļatı annıyán 
bir adamļar oļuncú gėtirdi (61) başkan yárdımcísı ėtdi. o d® bėnde o án ana vatanı ġurdu. şėyė 
asgerlik şėyi zorunnu (62) gėlinci şindik┬ aynı ama ġaļ╧ınma partisi mi ġazandı yánı óy çó╒unnūnan. 
ana vatan partisi oļdu. (63) gün gėldi gėtdi dėrkenne ® o öldü siyáséde mesut gėldi. öteki gėtdi dėrken 
bu (64) yáşļa a╧ parti çí╧dı £ íhdidarı aļdı. bilmi╒öm işde. (65) biz ∩nce şėyciydik faz♠letc┬dik yánı 
erba╧andanıdı╧ gün gėldi gėşdi ba╧dı╧ (66) hıh dadímız yo╧. bi dev♠rde bizim ġaybineden 
milletvekili vardı ėrdem bėy (67) maraşda. onnarıñ kökü de a╧ partiliymiş o záman biz de a╧ partiyé 
(68) gėşdik. hē. o işde ġābinemiz ordan gėlme. y® bizde b▪le bi şėy var b▪le (69) yápdırmış bayázıtļar 
sóyΩisimi nėrden gėlmiş nėrden gėtmiş şėyleri defteri (70) var. b⌂rda yázı s®mi a╧gül sağmin a╧gül 
bayázıt b♠r tenē ō ▪retmeni yápdırmış. bendé dė (71) bizim yi╒en hep biz köyler nė hep y®p 
aļd►ídı╧. şėydē biz♠m bi yi╒en var māliyéde. (72) çáļışá adam osman►éde dayí onu bā╒a vėrde bir 
incele╒em dėdi. bende aļdım (73) inceledik. çócukļar da var. onnanΩuçún işde bāna dėdelerimiz 
babamınan (74) devamļı gėlir gėder şėylerdi aļışírdı. bizim gėndi varısa╧ şükür bayázıt dėdiler. bir (75) 
dėvri millet vėkiliymiş ondan sōra kemaļ bayázıt dėmişler s®ļı╧ ba╧anīdı. (76) gėndi gėlilerdi ondan 
sora işdē rifat bayázıt gėldi şėydi hākimidi. hē. o dā (77) şėyde yándı bāda a─ır dā╒ında. ondan sōra 
erdem çí╧dı. işde ondan sora (78) duran bayázıt varıdı o da millet vėkili oļdu. iki dėvir birin maraşda 
birinde nė (79) izmirde ġoyú╧du. o atna duran gėder gėlirdi. gėder gėlirdi bizim o babaļarımız (80) 
dėdelerimiz ona. ora gėder gėlirdi. tanışír ėmmi╒úşaġ gimi. tāb┬ üş dört sene de irannan irana (81) 
gėtdi╒inde şėy patTişáh iranı aļmıyá gėtdi╒inde nėy onu tėz di╒im dėdim unutdum. orda (82) ónde 
iskender bėy varımış do╒u bayázıtda. onu öncü oļmuş götürmüş. oda da iranıñ (83) şáh ismanı 
dėnilen bir ġıraļı varımış. onuñ tahtası m⌂sını aļıncí dō╒u bayázıda (84) gėlince diyö ki sen 
ānadoļuyá gėt b⌂rda nė var dėdim gėt ānadoļuyá. burdan maraşá gėliyi. ¶ biñ (85) biñ yėdi yüze mi 
biñ aļtı yüzde mi gėliyöler. ora bura gėldik işde. ordan işde tarļa (86) vėriyó şú veriy● mülk veriyó 
işde dāļarı mūļarı. (87) şú şėyde ānatdım işde şú mısıra gėtdi. orda ç≠banı╧an öldü gėldi y®. nėydi (88) 
onuñ şėy iranıñ bu iranıñ. y® öle işde. öte beri dilden dile ėlden ėlē ç►óļaşíp (89) gėd►i yi╒enim. (90) 
yoġ yoġ ben hātırarım. ġapanmış nefes darļısın içindiyém. sėn türkü mü diyöñ. yá şiir oļurdu bu (91) 
bizde bu ėveli gėlillerdi ġarip var diyén şo ismāļ dėller. deller o╧uļļardı. (92) fėļán ėdellerdi. dil 
dėllerdi. ölesile ġaracáōļan dėller. şindi hepi nė hepisi (93) bitd┬ şindi ġaracáōļan dėmiş ki: benim 
s▪lemedi╒im ġaļmadı dėmiş. bennen (94) anasınıñ uç╧uruna s▪lesiñ dėmiş. sóra ▪le oļdu işde 
teliv♠zonda çí╧ıyó. ėsgiden b▪le (95) türkü mürkü yō╒udu. şindi var. hėç ā aļıyó mu b⌂rda şindi 
bizim çócūñ birisi (96) assúbay biliy£. bir şúrda dayím varıdı nasıļΩėvlendim nasıļΩėtdiñ nasıļΩėtdiñ 
(97) nasıļΩetdin onna ġameresi varımış b▪le ġormuş aļmış aļmış ġonuşmuşļar (98) sorara╧ bir 
bitdid┬ telev♠zönü açíy●k açdı╧. hē gülüşdüler. ėsgiden bir iki üş dene bizim (99) ėmmisi ō╒uļļarı 
varıdı. ona ġonuşdururdu bizim ōļan türküsün mürküsün s▪ler. 

– (100) yoġ yi╒en┬. babamıñ yi╒eniydi. haļamıñ ġızı. haļamıñ ġızīdı. ben iki bir döl (101) bir iki tėniyédik. 
bir ġız bir ōļanı╧. ¶ b▪le babamΩırahmatļı╧ ėvlenmek (102) fėļán istedi anam da çócū oļmadıydı. 
sora o bu biz şöle on on bėş yáşína gėldik. o bu dėdi ki yá sen (103) bir önce ōļanΩėver şúnu búnu 
dėrkene işdē gėtdi bacísınıñ ġızını aļdı gėldi. hē. dav⌂ļ (104) dü╒ün ġurduk. çócu╧ oļdu ondan sora 
da. hē. ▪ledi işde bir ġaçírma muçúrma yo╧. 

– (105) sėkiz çócūm var. bėş ġız üçü d∩ £ļan. bu da ġızımız. hē. bir┬ adanad►adı ō (106) hacá gėtdi. biri dē 
osmaníyáda o da hacá gėtdi gėldi. biri de ma─ maraşda (107) biride şėkerobada. işde ōļan birik birisi 
iskendérunda assúbay asgėr. biri dē (108) ġayseride o da asgėr. biri de antepde fabrı╧ada. 

– (109) ġıtļı╧ her záman ġıtļı╧ ōsuñ. biñ do╧uzΩėlli ġırk ġır╧ļarıñ dėvriniñ hePisi ġıt. o (110) günneri gėri 
gėtsiñ de gėlmesiñ. bir bāçíyá gėdellerdi ® elb♠stana geçák. (111) bu gėce ġaçá╧ oļara╧ būda 
gėtirillerdi. ġaynam ġaçák gėlirdi. yá╧aļanım (112) cándarma oļurdu b▪leyédi b▪ledi birbiriniñ 
otunan mutunan gün gėldi. ġır╧ļarda (113) ▪lédi. ben sóna şöle böle evel otuz benim otuz do╒umļu 
amma ben┬ dört (114) yáş bü╒ök yázdırmışļár. güççük yázdırmışļar bací.  

– (115) hē o yėtmiş sėkizde. nėrde? 
– (116) ōttuz otuz cándarmādım. bėn ėlli üş de gėtdim asgėre. 



 
 
 
                                                                                            Esra Kirik & Bengü Orçan & Maide Uykun  

 

 

 

 
186 

– (117) yoġ cánım asgėrde ġıtļık. b⌂ra bunuñ gimi di╒éldi. işde bir ġā ġaravana dėllerdi. on bir şėyimiz 
(118) oļurdu ş▪le çó╒aļırdı╧. onu ▪le yėrdik. şindiki mi tā ġaçí╧ muçúk yoġ. çirėk (119) ekmek vardı. 
ş▪le ekm►áñ dötte biri vėrillerdi. ġarnımız doymazdı. (120) gözümüzü açdı üş ay dörD ay d⌂dudı╧ 
on da yėmez oļdu╧ kiļó aļdı╧ iyé oļdu. 

– (121) ucúz bir köyük. biz ġarni╒enen bir de māş®. ayda ekmek yápaļļardı (122) ocá╧larΩaļtıļarda 
ataşínan. un de╒ármen d£dürler. o şėherlerēmiş o ġarni╒enen murni╒enen (123) görmedik o záman. 
gėtmedim. t® bėn ėlliden önce maraşí görmedim. ėlliden sōra gördüm. hē. (124) yoġ pek de 
maļcíļı╧da yápmadım. çifçilik yápdı╧. çifçilik yápdık. çifçilik yápdık. ▪le maļımız da (125) var dā löbet 
oļurdu işde ay da on günde bir gėderdik ġonşúļarnan löbeT (126) ėderdik. çifçilik yápdık. tarļa aļdık. 
tarramız varıdı. ėkinΩėkerdik işde pamb⌂k (127) ėkerdik, nohud ėkerdik dėrken dėrken işde ben 
asgėre gėtdim. kilisde (128) yápdım asgėrl┬. asıļ māzeml┬ de urfadaydım cándarmādı╧ orada gėldik. 
orda zėytini gördüm. (129) bāyí gördüm. bāda varıdı amma zėtini görmedim. b⌂ra gėldik işde atmış 
(130) üşdē z¶tin dikdim şóruyá. atmış bėşde dikdim dėrkene ▪le öncelik bu köy. (131) bu muhútü 
öncülük aļdım yánı vėrdik z¶tincili. bėrkisi batdı. o atdı dėrkene (132) maraş da vardı. amma bizim bu 
k▪lerde aha şú dāļarınki ba╧ şónuñ. o dā╒ıñ her yėri (133) z¶tin ama buraļarī maraşdan b♠r 
zirá╒atçi gėldi. hökkeş ėfendi dėllerdi. o (134) záman bizim ġayın m⌂╧darıdi. yimi bėş ġuruşá ş●le 
kėsellerdi. gėderdi devlet (135) ona buna bedáva dādırdı. b⌂rda yim bėş köş vėrdi bize ş▪le zoba 
odunumu (136) yábardı╧ ç≠╒aļdı dėrken işde biz de oraļarı dikdik. ġonser dėdi ġonşúļar munşúļar 
işde (137) gördüñ buraļarıñ t¶ türk£ļundan dut buradan ġırı╧anaç® ayna mı (138) ormanıyémi her yėr 
z¶tin oļdu. bir iki sórede devlet yárdım ėtdi. ek yánı şėyi onda işdē oļdu. hē. (139) avcíļı╧ y≠ġ. ne 
avcíļī? av mav yoġ. avcí av av. şú yázıļarıñ her yėri bu (140) záman oļdu mu su oļurdu. ġáv⌂r gölü 
ġuru ġurumazdı. içerisú dėller. şó (141) şú kėferdiz tarafından gėlirdi. şúraļarın hey yėri sú oļurdu. 
isdedi╒iñ gimi ördek (142) çoġ oļurdu. bir far far dėllerdi. gėce gėderdik bir siñsiñi gimi var çám⌂rıñ 
(143) içine ġordu╧. sábanan sába╧ namazí dėdi mi gǖrr gėlirdi sı╧ardı╧. nė (144) ġaderimize nė 
vurursa╧ aļırdık. çizme yoġ. ayá╧ yáļın ayá╧ļar yárıļırdı sō╒u╧dan. (145) ėfendim? köyde bėş aļtı 
tene oļursa╧ top dėllerdi h¢ mū dėllerdi. (146) işde çá╧aļmış, dilkiymiş, davşánımış ne varısa bāzi 
vururdu╧ bazi vuramazdı╧. (147) dāļarda oļurdu bu zámannar. b♠z b▪le avcíļī b▪le yápdı╧. (148) h∂? 
y® şindi yoġ. yoġ. topļuļu╧ y®ni. çóļu╧ çocu╧ topļanıyó yá şindi şı da╒ıñ şu (149) da╒ıñ gėdicik 
dė╒el mi şu dādan ş▪le yóļ yóġ. çóļu╧ çóçu╧ öldüler. siļahı da bu. (150) bu nėrde şú ileride biri 
ba╧ıyó. yánı buna hū hū dėdik mi o ġaçáca╧ y® (151) ni╒ese. ondan sırtļan, canavår n►ėse tábi ora 
gėdi╒ök orda sı╧aļļardı. onu (152) sı╧aļļardı ▪le vuruļļardı işdē. çá╧aļıñ dėrisin aļıļļardı. canavarıñ 
dėrisin (153) aļıļļardı. gün gėldi gėşd┬ b♠ gün b▪le yo╧ardan gėldik. ben elli aļtıdá burayá evi temel 
ėtdim. (154) aşş® atmışda gėldim. bu köyde yo╧ardan birΩadam gėldi. ş▪le şú şúrda (155) şúraļara 
ba╧dı ba╧dı ş▪le ba╧dı d┬nendi. burda dėd┬ ben on om bėş (156) yáşíndādım dėdi. antepden gėlmiş. 
burda evel ġocásı be╧árídı anası avradı çoġdan (157) dėdi. otuz iki Dene üveçΩaļdı╧. bü╒ök yánı üveç 
dėllerimiş ėrkek aļdı╧ dėdi. biri şėre m®zėnen dėdi aļtın vėrdik dėdi. gün (158) gėldi gėşdi aha gėne 
gėldim gėri b⌂ra dėdi. nėyé? şindi onuñ dā n¶miş bi (159) çócū s®ra hasdaļı╒ı varımış. s®ra 
hasdaļı╒ı oļuncú dėmişler kim buna ġur╧ ci╒ēri (160) yėdiriseñ iyé oļur dėmişler. antepden çí╧mış 
adam. sorā sora sora sora (161) demişlerk┬ topu╧da ġadı hökkeş var dėmiş. babamıñΩadına ġadı 
hökkeş (162) dėllerdi. onda var dėmişler. o da gėldi işde. bizde de varıdı. onū davåra duz (163) 

yápaļļardı. evel davarļar ġıranΩoļur ġıranΩoļurdu. bi ġıran gėldi mi sür süpür (164) gėderdi. ıļıç m⌂ļıç 
y≠ġ o záman. işde onuñ içine ġordu davåra duz vėrirdik. ş▪le (165) ėkeledik mi to╧dur o oļuyo. işde 
adam gėldi. işde bizde de varıdı b▪le vėrdik, gėtdi. (166) d® adam dėdi gėlmed┬ni. o zaman işde 
toprādı atmış yėd┬ atmış sėkizde. o köy şėy (167) vėrdi tirennik tūļa. üş sėne bėş sėnede ödiyéceksiñ 
dėdi. o topra╧ļarı sökdük (168) tūļa yápdı╧. yápdı╧ıdı işde. hē. gėldi gėtdi. 


